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JIEUCTBUE INEPBOE
CIIEHA 1 2
OTKpBITBIE CEHU B 3aMK€E PaTapcKoro KHs3st McTuBosl.

B rryOune cuensl can. YTpeHHee ocBenieHue. McTuBoi

CUJIUT Ha IPECTOJIE, 33 JyMUYHBO MOANIEPLINCH PYKOH;
pu HEM HECKOJIbKO opyxeHocleB. Ha aBancuieHe
KHsKHA BoiicnaBa 3a npsankoro. C oJIHONH CTOPOHBI XOp
CEHHBIX JIeBYILIEK, IJIETYLMX BEHKH ISl IPEACTOAIIETO
npazaauka Kynansl. Okono geBymiek crapyxa
CBsTOXHAa.

XOP (desywixu)

CoJHIle pacTONUIIO CHET y HAac B TOpax.
Betpom pa3orsaio Tyuku B HebGecax,
3eMIII0 HAIIOMJI0 YHUCTOK BOJOM

W nyra nmokpsuio sipkoil MypaBoi.

Tl mI€TUCH, MAXPOBBIM MOI BEHOUYEK,
3amneTaiics!

TrI TOpH MHOOOBBIO, MOH JIPYIKOUEK,
Pasropatics!

Imu MBI, coOupanu TpaBKy Ja IBETH,
Cenu, 3aruieTany NéCTpble BEHKH.

Tax 1T KpenKo BsHKET AEBUYbS PYKA,
Kak mo06:110 st Kperko MHIJIOTO JIpYXKKa.
ThI mIeTHCh, MaXpOBBIA MOI BEHOUEK,
3amneTaiics!

Tl ropu MOOOBBIO, MOH APYIKOUEK,
Pasropaiics! Pasropaiics!

IECHS BOMUCJIABBI (Boiiciasa noém, mo 3
npuoCmaHasiIusasiCob npsacnib, mo nycKkasi om epemeHu
00 8pemenu epemeno.)

BOMCJIABA

Of#i, BBl TEMHBIE JIeca, HETIPOXO/IHBIC Jieca,
Henpoxoausie, Munernnckue!

Henpoxoausie, Munerunckue!

Bl ckaxkure MHe, 3aueM 3eJeHeeTe PaBHoO,
3eleHeeTe IETOM U 3UMOM,

3eJieHEETE IETOM U 3UMOIA.

Pana 6 s1, kak BBI, Jieca, cep/iia He MyTHTh TOCKOH.

KHOR

Sélntse rastapila snieg unds vgardkh.
Viétram razagndla tdchki vniebiesdkh,
Ziémliu napaila chistaiu vado6i

I lugd pakryla idrkai muravéi.

Ty plietis', makhrévy moi viendchek,
Zaplietdis'a!

Ty gari liubév'iu, moi druzhéchek,
Razgardis'a!

Shli my, sabirdli travku da tsviety,
Siéli, zaplietdli pidstrye vienki.

Takli kriépka vidzhet diévich'ia rukd,
Kak liublid ia kriépka milava druzhka.
Ty plietis', makhrévy moi viendchek,
Zaplietdis'a!

Ty gari liub6v'iu, moi druzhéchek,
Razgardis'a! Razgardis'a!

VAISLAVA

Oi, vy tibmnye liesd, nieprakhddnye liesa,
Nieprakhddnye, Milietinskie!

Nieprakhdédnye, Milietinskie!

Vy skazhitie mnie, zachém zielieniéietie ravno,
Zielieniéietie liétam i zimoi,

Zielieniéietie liétam 1 zimoi.

Rédab ia, kak vy, liesd, siérdtsa nie mutit' taskoi.

Nikolai Rimsky-Korsakov
MLADA

INTRODUCTION «PRINCESS MLADA»

ACT ONE

SCENE 1

Open vestibule at the castle of Mstivoi, prince of Retra.

At the back of the scene a garden. Morning light. Mstivoi,
sitting on the throne, thoughtfully leans on his hand; by him
a few sword-bearers. At the front princess Voislava sits at
the spinning-wheel. At one side a chorus of maids, weaving
garlands for the impending feast of Kupala. Near the girls is
old Sviatokhna.

CHORUS (maids)

The sun has melted the snow on our mountains.
By the wind the clouds in the skies were dispersed,
The earth was soaked by pure water

And the meadows were covered by brilliant grass.
Weave me a double crown,

Weave it!

Burn with love my little friend,

Ignite!

We went along, collecting grass and flowers,

Sat, and wove colourful garlands.

As strong as the [garlands] tied by the girl’s hand,
Is my love for the dear one.

Weave me a double crown,

Weave it!

Burn with love my little friend,

Ignite! Ignite!

VOISLAVA’S SONG (Voislava sings, from time to time
interrupting the spinning, and letting the spindle aside.)

VOISLAVA

Oh, you deep woods, impenetrable woods,

Impenetrable, Miletin woods!

Impenetrable, Miletin woods!

Tell me, why do you grow green alike,

You grow green in summer and in winter,

You grow green in summer and in winter.

I’d be happy, as you, woods, if grief didn’t break my heart.
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A! Cepauia He MYTUTb, TOPBKUX CIIE3 HE JIUTh,
l'opbkux cnés, cné3 He TUTh, TOPHKUX CIIE3 HE JIUTH,
Cepaua He MyTHUTh, TOPHKUX CIIE3 HE JIUTh.

(Mcmueou Hemepnenugo cmaém c npecmona u
nepebusaem dous. Boiiciasa, ocmasnaisn npaxcy,
ecmaém mooice. Becv nocreoyrowuil pazeosop éeoémces
noooanb om 0egyuex U OpyHceHOCYes. )

MCTHUBOU (zresro)

O uém nmoéurs? 3necy 0abuii 1ayd He B MOPY.
l'onogHOMO BOTYMIIEN CMOTPHUT AEBKa,

W TyT e HEe)XHOU TOPIEHKOU BOPKYET.

Tel B 4€M KJIATIaCh MHE B MUT TOT POKOBOH,
Korpa ¢ To60oi# Mb1 Mitanty uzBenu

U moporoe 6padHOE KOTEIKO

C 0TpaBOIO KPACOTKE MOTHECITH ?

BOMCJIABA
Bcé momnro g. OcTaBb!

MCTUBOU (cadumes 61o6b)

Ox, AeBKa, ciymail! ApkoHsl KHA3s SIpoMupa
[TpuBOpOXUTH K cede TOHKHA THI,

A OH U 3HaTh T€OS HE XOUET. (3aA0YMUUBO)
Muanoii ycomeit Openur. ..

(Boticrasa oenaem Osudicenue omudasiHosl.)

A TbI, KOJIb O0eIIana, Tak BOPOXKH;

He To s nmo-unoMy pasBenaroch

C KHA3bKOM TBOUM APKOHCKHM:

Konp He 106pom, Tak cuior Bo3bMYy!

A OBITH ApKOHE TTOZ pyKOi y PeTpsr.
(Benuuecmeenno ecmaém ¢ npecmoaa. Yxooum
PA3CHEeBAHMDBIIL MeCTe C OPYHCEHOCYAML. )

BOVICJIABA (cmos Henodsudicho u 2isids 8cied omyy)
Oren! (Hacmewnueo) Kaxoe aeno Mue 10 PeTpbl
W no pacuéToB amuHOCTU TBOECH?

Tebe 6 BcE 30710Ta /1a BIACTH.

Mens m000Bb-3710/IeHiKa OTHEM CITAJIHIIA KTYUUM,
Brunacs B cepaie MHe 3Me€10 KPEMnKo, KPEIKo.
Muana, Mnazna!

U 3a cpipoii MOTHIION HET TIOKOSI MHE OT TeOs,

W 3a cbIpoii MOrMIOM HETY MHE IOKOS;
Konnyermms 161 Ha 100y Moero!

O, 6oruns Jlaga, TeI MeHs OTBeprial

CBSITOXHA (nooxoos x Boiicrase)
Bcé Jlana, Jlaga! be3 Jlage! uu Ha miar!

A! Siérdtsa nie mutit', gér'kikh slioz nie lit',

Gor'kikh slioz, slioz nie lit', gér'kikh slioz nie lit',

Siérdtsa nie mutit', gér'kikh slioz nie lit'".

MSTIVOI

Achém paiésh? Zdies' babi plach nie vporu.
Gal6dnaiu valchitsei smotrit diévka,

I tdtzhe niézhnai goérlienkai varkdiet.

Ty vchom klialds' mnie vmig tot rakavoi,
Kagda stabdi my Mladu izvieli

I daragéie brachnaie kaliéchka

Satravaiu krasotkie padniesli?

VAISLAVA
Vsio pémniu ia. Astav'!

MSTIVOI

Ekh, diévka, slishai! Arkény knidzia laromira
Privarazhit' ksiebié dalzhna ty,

A on i znat' tiebid nie khéchet.

Mlédoi usépshei briédit. ..

A ty, kol' abieshchala, tak varazhf;
Niet6 ia paindmu razviédaius'
Skniaz'kém tvaim Arkénskim:
Kol' nie dabrém, tak silaiu vaz'mu!
A byt' Arkénie padrukdi u Riétry.

VAISLAVA

Atiéts! Kakdie diéla mnie do Riétry
I do raschétav alchnasti tvaiéi?
Tiebiéb vsio zolata da vlasti.

Mienid liubdév'-zladiéika agniom spalila zhgtichim,
Vpilas'a vsiérdtse mnie zmieidiu kriépka, kriépka.

Mléda, Mlada!

I za syr6i maguilai niet pakéia mnie attiebid,
I za syr6i maguilai niétu mnie pakoéia;
Kalduiesh ty na liibu maievo!

O, baguinia Lada, ty mienid atviérgla!

SVIATOKHNA
Vsio Lada, Lada! Biez Lady n’i nashag!

Ah! The heart didn’t break, bitter tears didn’t shed,

Bitter tears, tears didn’t shed, bitter tears didn't shed,

The heart didn’t break, bitter tears didn’t shed.

(Mstivoi impatiently stands from the throne and interrupts
his daughter. Voislava, abandoning the yarn, stands too. All
the following conversation takes place a little away from the
maids and the sword-bearers.)

MSTIVOI (angrily)

What do you sing about? This isn’t time for girls’ crying.
A hungry she-wolf resembles the maid,

But all the same like a tender dove she coos.

What was it you swore to me in that fateful moment,
When together we of Mlada disposed

And a precious wedding ring

With poison, to the beautiful bride we presented?

VOISLAVA
Everything remember I. Leave me alone!

MSTIVOI (sitting again)

Eh, girl, listen! The prince of Arkona, Iaromir

Attract to yourself you must,

But he does not even wish to meet you. (thoughtfully)
About deceased Mlada he still laments...

(Voislava makes a gesture of despair.)

But as promised, bewitch him;

Or by other means shall I deal

With that prince of yours, of Arkona:

If not of his own free will, I’1l wield force!

And Arkona will end under the power of Retra.
(Majestically he stands from the throne. He leaves in anger
together with the sword-bearers.)

VOISLAVA (remaining still and looking after him)
Father! (mockingly) What should I care about Retra
And the calculations of your greed?

For you all is about gold and power.

I am by love-the-evil in a burning fire consumed,

It bit into my heart like a snake deeply, deeply.

Mlada, Mlada!

Even beyond your damp grave you allow me no peace,
Even beyond your damp grave there is no peace for me;
You bewitch still my lover!

Oh, goddess Lada, you rejected me!

SVIATOKHNA (approaching Voislava)
Always Lada, Lada! Without Lada not a step!



BONCJIABA
Crapyxa, 4To ¢ TOO0MH?

XOP (oesywku)
CoutHIIe PacTONMIIO CHET y HAC B TOpPax,
Betpom pa3ornaio Tydku B HeOecax.

CBATOXHA
Viun-ka 1€BOK, a TaM YBHIHIIb.

BOMCIIABA (desyuixam)

Couniie YK BBICOKO, a BbI ell¢ CUANTE 32 BEHKaAMH,

Jla necuu pacrieBaete. Crynaiite!
W npa3nHuYHBIM TOTOBbTE MHE HAPS/.

XOP (yxo0s)

Tl mIeTUCH, MAXPOBBIH MOU BEHOUYEK,
3amteraiics!

Tl ropu MOOOBBIO, MOH APYIKOUEK,
Pasropaiics!

CHEHA 11
BoiicnaBa n Cesitoxaa (Mopena)

BOMCJIABA
Hy, roopu!

CBATOXHA

Kusoxaa! Ak ThI TOrO HE 3HAEID,
Uro rae He cirymaet 6oruns Jana,
TaM T5I k ApyTO¥i OorHHE oOparmaiics:
MopeHa BbIpyuuT. 308U MopeHy,
30BU MOI3eMHBIX IAPCTB OOTHHIO.

BOVCJIABA

Mopeny? Yto X, 5 BBI30BY MoOpeHy.
Konb 60ru cBeTa OT MEHsI OTBEPITIHCH,
Tak 3a MeHs mycTh OyayT 60TH Mpaka!

CBATOXHA

3oBu €€ ¢ npoxyiATHEM Ha Miany;
Ckaxu: sBuCh, Mopena Exn6aba!
U Oyny s TBOCH paboii HaBek.

BOMCJIABA
Ho kT0 *xe TbI, cTapyxa?
MoOTruaLHBIM XJIAIOM BEET OT TEOS;

VAISLAVA
Starukha, shto stab6i?

KHOR
Sélntse rastapila snieg unds vgarakh,
Viétram razagndla tichki vniebiesakh.

SVIATOKHNA
Ushlika diévak, a tam uvidish.

VAISLAVA

Sélntse uzh vysékam a vy ieshché siditie zavienkami,
Da piésn’i raspievdietie. Stupditie!

I prdzdn’ichny gatév'tie mnie nariad.

KHOR

Ty plietis', makhrévy moi viendchek,
Zaplietais'a!

Ty gari liub6v'iu, moi druzhéchek,
Razgardis'a!

VAISLAVA
Nu, gavari!

SVIATOKHNA

Kniazhnd! Al' ty tavé nie zndiesh,
Shto gdie nie slishaiet baguinia Lada,
Tam ty kdrug6i baguinie abrashchdis'a:
Moréna vyruchit. Zavi Morénu,

Zavi padziémnykh tsarstv baguiniu.

VAISLAVA

Morénu? Shtozh, ia vyzavu Morénu.
Kol' bégui sviéta atmienid atviérglis',
Tak zamienid pust' budut bégui mraka!

SVIATOKHNA

Zavi iei6 prakliat’iem na Mladu;
Skazhi: iavis', Moréna Iezhibaba!
I bidu ia tvaiéi rabdi naviék.

VAISLAVA
No ktozhe ty, startikha?
Maguil'nym khlddam viéiet attiebid;

VOISLAVA
Old woman, what’s the matter with you?

CHORUS (maids)
The sun has melted the snow on our mountains,
By the wind the clouds in the skies were dispersed.

SVIATOKHNA
Send away the maids, and you’ll see.

VOISLAVA (addressing the maids)

The sun is already high and you still sit with garlands,
Also you keep singing songs. Leave now!

And for the feast prepare my attire.

CHORUS (withdrawing)
Weave me a double crown,
Weave it!

Burn with love my little friend,
Ignite!

SCENE 11
Voislava and Sviatokhna (Morena)

VOISLAVA
Well, speak!

SVIATOKHNA

Princess! Do you perhaps ignore it,

That where the goddess Lada doesn’t listen,
Then you may another goddess address:
Morena will come to the rescue. Call Morena,
Call from the underground realm the goddess.

VOISLAVA

Morena? What then, I'll evoke Morena.

If the gods of light rejected me,

Then let the gods of darkness be on my side!

SVIATOKHNA

Call her with a curse on Mlada;
Say: appear, Morena Iezhibaba!
I will be your slave for ever.

VOISLAVA
But who are you, old woman?
Sepulchral cold blows from you;
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OcTaBb MEHS, MHE CTPAILHO!

CBATOXHA
Oii-nu ctpamHo! Tak BOT OHa TBOSI TFOOOBB.

BOICJIABA

Iocroii! S B ckaxy, s BCE CKaxy, 4TO HAMO.
SIBuUCH, moA3eMHBIX IapcTB OOTHHS!

SBuck, Mopena Exubata!

TBost paba HaBeKH s1.

(Iloozemubiii epom u naams. Buxps. Temnoma.
Ceamoxua npespawjaemcs 6 Mopeny.)

MOPEHA

MopeHa BBIpy4aeT CBOHX paboB.

(Cmoum HenooBUNCHO U MOPIHCECMBEHHO nepeod 0po-
arcawyero Boiicnagoio, oceeuyentas 6azposbim cemo.)
Most 1u1 T HaBEeKHU?

BOICJIABA
TBos, TBOs!

MOPEHA

Tak MOMHH 3TO CJIOBO. (37100H0)

Ha mapcTtBo cBeTa napcTBO TbMBI OUAET

U 3a Te0st BocCTaHYT OOTH MpaKa;

Ho 3Haii: 13 napcTBa TbMBI YK HET BO3Bparta.
Myxaiics 1 Hazelcs! A Tenepb

51 3HaMeHbEeM CBOMM TeOst OTMEUYy.

BOMCIJIABA (ITo sHaky Mopenul, na 2conose y
Boiicnasbl écnvixusaem 6azpoguiii 020Héx.)

Oii! ropur! roput!

(Ioosemmuviii epom u naamsa. Mopena ucuezaem.)

CHEHA III 5
Boiicnasa onna, norom McTtusoii, SIpomup, cButa
Spomupa u McTuBOS, AEBYIIKU.

(O2onéxk nHa conose Boiicnasvl nocacaem: ona cmoum
Kax 6vl 6 oyenenenuu. Ceemaeen.)

BOICJIABA

CBepuImiocs! ...

(Ha cyene coecem ceemno. 3a cyenoii 36yxku
oxomHuybUux pozos. Boiicnasa npuciyuiueaemcs.
Bxooam ¢ oonoti cmoporvl Mcmueoii ¢ opysicenocyamu,
¢ Opyeoll - ceHHble-0e8yUIKU. )

Orto oH!

Astav' mienid, mnie strashna!

SVIATOKHNA
Oili strashna! Tak vot ana tvaia liubov'.

VAISLAVA

Pastéi! Ia vsio skazhd, ia vsio skazhd, shto nada.

Tavis', padziémnykh tsarstv baguinia!
Tavis', Moréna lezhibaba!
Tvaid rabd naviéki ia.

MORENA
Moréna vyruchdiet svaikh rabdv.

Maiali ty naviéki?

VAISLAVA
Tvaié, tvaia!

MORENA

Tak pémn’i éta sldva.

Natsdrstva sviéta tsarstva t'my paidiét

I zatiebid vasstanut bogui mraka;

No znai: iztsarstva t'my uzhniét vazvrata.
Muzhdis'a i nadiéis'a! A tiepiér'

Ia zndmieniem svaim tiebid atmiéchu.

VAISLAVA

Oi! garit! garit!

VAISLAVA
Sviershilas'!...

Eta on!

Begone, I am terrified!

SVIATOKHNA
Oh, oh, terrified! So there it is your love.

VOISLAVA

Wait! I'll say everything, I'll say everything necessary.
Appear, goddess of the underground realm!

Appear, Morena Iezhibaba!

Your slave for ever will I be.

(Underground thunder and flames. A whirlwind. Darkness.
Sviatokhna transforms into Morena.)

MORENA

Morena comes to the rescue of her slaves.

(She stands still and solemnly before the trembling Voislava,
illuminated by purple light.)

Will you be mine for ever?

VOISLAVA
Yours, yours!

MORENA

So remember these words. (spitefully)

Against the realm of light will go the realm of darkness
And in your favour will rise the gods of gloom;

But know: from the realm of darkness there is no return.
Take heart and hope! And now

With my sign I’ll mark you.

VOISLAVA (After a gesture of Morena, over the head of
Voislava is lighted a small purple flame.)

Oh! it burns! it burns!

(Underground thunder and flames. Morena disappears.)

SCENE 111

Voislava alone, later Mstivoi, Iaromir, retinues of Iaromir
and Mstivoi, maids.

(The little flame over Voislava’s head extinguishes: she
remains frozen. The light returns.)

VOISLAVA

It happened!...

(The scene is now completely bright. Behind the scene,
sounds of hunting horns. Voislava listens intently. Enter
from one side Mstivoi with sword-bearers, from the other-
the maids.)

It’s him!



MCTUBOU
Pora tpy0st! Ckopeii, ckopeii Bctpeuaiite rocts!

XOp

W3 neOpeii riry0OKMX CIIOBUTBBI OTBAXKHOM,

Ha npasnuuk Kynansl cnemut SIpomup:

W mpaunble yamu u 1e0pu riayxue

JlecoB MuNeTHHCKUX HE CTPALIHBI EMY.

A 3Bepu JIeCHbIE JPO’KAT U TPENenyT,

3acieima aanéko cepeOpsHbIN por.

ToponsaTcs CKPBITECS OJIEHb OBICTPOHOTHI

U 3y0p kpyroporuii, kabaH U Me/IBEIb.

Ho octpsle cTpenbl ApKOHCKOTO KHS35

Haiimyt 60s31HBBIX cpesib Jaliel JIECHBIX.

Ho octpsble cTpenbl ApKOHCKOTO KHS35

Haiinyt 60s31HMBBIX cpesib Jalie JIECHBIX.

(Bxooum SApomup 6 oxomuuuvem Hapsaoe, snepeou He2o
HECKOIbKO OPYICEHOCYEB, 3 HUM CLy2U HA 3010MOM
b1100e Hecym kabamwio 20108).)

O, cnasa SIpomupy, caasa SIpomupy,

CnaBa, ciiaBa, cliaBa, cjiaBa!

SIPOMUP (nooxoos x Boticnase)
BmecTe ¢ UHCTBIM IPUBETOM, KPacaBUIIa,
Monozaenkoii noTexu Tsl Jap npumu!

BOMCJIABA
Cracn00, KHA3b, CITacu00, TOCTE YKETAHHBIH.

MCTHUBOW
OOHIMeMCs, MO BHTSI3b JOPOTOH.

TPUO C XOPOM 6

BOWMCJIABA (Boiiciasa u SApomup, cmos noodans
00UH om 0py2020, 00120 2A0am Opye Ha Opyaa.
Mcmueoii HaboOaem 3a HUMU 8 CIMOPOHe.
Opyaicenocyvl npueemcmayiom oXxomuukos Apomupa.)
Mopena, Mopena! TsI cioBo ciepxana. ..

OH cO MHOI0; B30p IIPEKPaCHBIN

MHe cynut 1000Bb, OJaKEHCTBO.

Mur 4yynecHbIi, MUT JKeJIaHHBIH,

Cepztie MoJIHO HETH TOMHOU.

SAPOMUP
Cepartie #KET OroHb €€ YEPHBIX IJ1a3,
KpoTxuit 06pa3 Muags! moMepk B TyIIe. ‘

MSTIVOI
Raga trubiat! Skariéi, skariéi vstriechditie gdstia!

KHOR

Iz diébriei glubdkikh slavitvy atvazhnai,
Naprazdn’ik Kupaly spieshit laromir:

I mrachnye chéshchi i diébri glukhie

Liesov Milietinskikh nie strashny iemu.

A zviéri liesnye drazhat i triepiéshchut,
Zaslysha dalidko sieriébriany rog.
Taropiats'a skryt's'a alién' bystranégui

I zubr krutarégui, kaban i miedviéd'.

No 6strye striély Arkénskava knidzia

Naidut baiazlivykh sried' chashchei liesnykh.
No 6strye striély Arkénskava knidzia

Naidut baiazlivykh sried' chdshchei liesnykh.

Oi, slava Iaromiru, slava laromiru,
Slava, slava, slava, slava!

IAROMIR
Vmiéstie schistym priviétam, krasdvitsa,
Maladiétskam patiékhi ty dar primi!

VAISLAVA
Spasiba, kniaz', spasiba, gost' zheldnny.

MSTIVOI
Abn’imiems'a, moi vitiaz' daragéi.

VAISLAVA

Moréna, Moréna! Ty sléva sdierzhdla...
On samnoiu; vzor priekrasny

Mnie sulit liubév', blazhénstva.

Mig chudiésny, mig zheldnny,

Siérdtse pélna niegui témnai.

IAROMIR
Siérdtse zhzhot agoén' ieid chérnykh glaz,
Krétki 6braz Mlady pamiérk vdushé.

MSTIVOI
Horns are sounding! Hurry, hurry to meet the guests!

CHORUS

From deep wilderness like a bold hunter

To the feast of Kupala hurries laromir:

And the dark thickets and desolate wilderness

Of Miletin woods bear no terrors for him.

Rather the forest beasts tremble and shudder,

Listening to the approaching silver horn.

Tumbles into hiding the fast-legged deer

So do the short-horned bison, the boar and the bear.

But the sharp arrows of Arkona’s prince

Find the fearful ones amid the wood thickets.

But the sharp arrows of Arkona’s prince

Find the fearful ones amid the wood thickets.

(Enter laromir in hunter's dress, before him a few sword-
bearers, after him, servants carry the head of a boar on a
golden plate.)

Oh, glory to Iaromir, glory to Iaromir,

Glory, glory, glory, glory!

IAROMIR (approaching Voislava)
Together with a pure salute, beautiful one,
From a brave amusement receive the present.

VOISLAVA
Thank you, prince, desired guest.

MSTIVOI
Let's embrace, my dear knight.

TRIO WITH CHORUS

VOISLAVA (Voislava and laromir, standing a little apart,
gaze at each other for a while. Mstivoi observes them
intently from aside. The sword-bearers salute laromir’s
hunters.)

Morena, Morena! You kept your word...

He is with me; a wondrous gaze

Promises me love, bliss.

Magical instant, desired instant,

The heart is filled with languid delight.

IAROMIR
My heart is aflame with the fire of her black eyes,

‘ The sweet image of Mlada vanishes from my soul.



BOJMCJIABA
O, BUTA3b JOPOTOH, OTHBIHE OyzeIb MOiA!

MCTHUBOI
XBaia OoraM, XBaJjia BEJTUKHM !
To 6oru Mpaka TOMOTJIH.

XOP
YecTb TOCTSIM TOpOrHM!

BOMCJIABA

Yac xenaHHBIH, MUT YyJICCHBIN!
Cepatie MoJIHO HETH TOMHOM.
MowuM T5I OyZAeIb a s TBOEIO.

SAPOMUP
Besymen st ObU1, HE 3HAT ST LIEHBI
Toit wygHOM Kpace, TEM TUBHBIM OYaM.

XOP
Cnapa! CnaBa! CnaBa! CnaBa! Cnasa!

BOICJIABA
Mopena, Mopena! TsI cnioBo caepikarna.

MCTHUBOIA
Boru mpaka nomo1up ganu.

SAPOMUP
Bréres cepaiie cTpacTbio HOBOW,. ..

MCTHUBOI

Moeii ApkoHa OyzmeT, OIH30K yX 4ac,

Vox OM30K ClIagKui Jac mooepl,
Crnankuii yac mooenl, moodeanl vac.
INanér Apkona! OgapoBaH ropzplii KHs3b!

SIPOMUP

... yapamu J1ro6Bw!

Cnaaxo cepaue O0bétcs!

O6pa3 Maas!l MEpKHET.

Cepaue 0bETCS CTPACcTHIO HOBOM.
Hymry #x€t oroHs e€ oueit!

BOICJIABA
OH co MHOI0; B30p TIPEKPACHBII
Mse cynurt mo60Bb, 01a)KEHCTBO;

VAISLAVA
O, vitiaz' daragdi, atnynie budiesh moi!

MSTIVOI
Khvala bagam, khval4 vielikim!
To bégui mrika pamagli.

KHOR
Chest' gastidm daraguim!

VAISLAVA

Chas zhelanny, mig chudiésny!
Siérdtse p6lna niégui tomnai.
Maim ty budiesh a ia tvaiéiu.

IAROMIR
Bieztimiets ia byl, nie znal ia tseny
Toi chudnai krasié, tiem divnym acham.

KHOR
Slava! Sldva! Sldva! Sldva! Slava!

VAISLAVA
Moréna, Moréna! Ty sléva sdierzhdla.

MSTIVOI
Boégui mraka pémashch dali.

TIAROMIR
B'i6ts'a siérdtse strast'iu ndvai,...

MSTIVOI

Maiéi Arkéna budiet, blizok uzh chas,
Uzh blizak sladki chas pabiédy,

Sladki chas pabiédy, pabiédy chas.
Padiét Arkéna! Achédravan gérdy kniaz'!

IAROMIR

... charami liubvi!

Sladka siérdtse b'iots'a!

Obraz Mlady miérkniet.
Siérdtse b'iots'a strast'iu névai.
Diushu zhzhot agén' iei6 achéi!

VAISLAVA
On samnoiu; vzor priekrasny
Mnie sulit liub6év', blazhénstva;

VOISLAVA
Oh, dear knight, from now on you will be mine!

MSTIVOI
Praise to the gods, praise to the mighty ones!
Indeed the gods of darkness did help.

CHORUS
Honour to our dear guests!

VOISLAVA

Desired hour, desired instant!

The heart is filled with languid delight.
Mine you will be and I yours.

IAROMIR
A madman was I, not realizing the worth
Of that wondrous beauty, of those divine eyes.

CHORUS
Glory! Glory! Glory! Glory! Glory!

VOISLAVA
Morena, Morena! You kept your word.

MSTIVOI
The gods of darkness gave their help.

IAROMIR
The heart beats with newfound passion,...

MSTIVOI

Arkona will be mine, near is the hour,

Yes, near is the sweet hour of victory,

The sweet hour of victory, the hour of victory.
Arkona will fall! Charmed was the proud prince!

IAROMIR

... with the charms of love!

Sweetly beats the heart!

The image of Mlada vanishes.

The heart beats with newfound passion.
The soul burns with the fire of her eyes!

VOISLAVA
He is with me; a wondrous gaze
Promises me love, bliss;



Yac xenaHHBIA, MUT 9yJECHBIN!
Buta3p cnaBHBIH, CKOPO,
Ckopo Oynernib Mo, a st TBos !

XOP
CnaBa ApKOHCKOMY KHSA3IO!

MCTUBOM (cnyeam)

Hecute mény! I'ocTh y HaC MOYETHBIIA;

Ham nonoGaet yecTBOBATH €rO0.

(ceéume Spomupa)

Oit! Ko u3 Bac nosuee na Goituee,

bepurte Hamux neByuIek, 1a MISICKOH,

Becénoii misicko MOJIOIOCTh MOTELIBTE.
(Jlosuue Apomupa ev1d6uparom HeckoIbKO CEeHHbIX
OegyuieK U CMAaHO8AmMcsL 6 psiobl.)

IUIAACKA «/JIbIHS PSIJTOBASI» 7
(Mcmusoii, Boticrasa u Apomup caosmcsi.
Cnyau pasnocam KHA3bAM MEO.)

MCTUBOM (Bcmaém.)
3nopoBbe gopororo rocts! (Ilvém.)

SIPOMUP

Tl Oynb 310poB, MOTYUHit KHs3B! ([Toém. )

KHspKHBI KpacaBuUIlbI 310pOBbE!

(ILnacka konuaemcs, nascasuiie KiaHAOMes KHA310. )

MCTUBOH (csume)

Temepsb mopa roTOBUTHCSI HA TIPA3AHUK;

Crymnaiite B 1oJie, Mbl 32 BAMU CJIEJIOM.

(Opyoicenocyul, cennvle 0e@VIIKY U 8CSL CEUMA YXOOSM. )

MCTUBOM (JKwém pyky Apomupy.)
Bynp 3nech X039MHOM U OTIOXHH,
Moit MUJTBIN TOCTB. (Yx00um.)

BOMCIIABA (knamssce Apomupy)

IIpocTH, Mot c1aBHBII BUTS3b;

Jo ckoporo, xxenanHoro cBuganbs! (Yxooum.)
(Apomup, ocmasuwiuce 00uH, CHaYanad Xo0um 6
BOJIHEHUU. )

CHEHA 1V - CHBI APOMUPA 8
Spomup ogun

Chas zheldnny, mig chudiésny!
Vitiaz' slavny, skora,
Skora badiesh moi, a ia tvaia!

KHOR
Slava Arkénskamu knidziu!

MSTIVOI
Niesitie miodu! Gost' u nas pachétny;
Nam padabadiet chéstvavat' ievo.

Ei! Kto iz vas lavchéie da baichéie,
Bieritie nashikh diévushek, da pliaskai,
Viesiodlai plidskai méladast' patiésh'tie.

MSTIVOI
Zdarév’ie daragéva géstia!

IAROMIR
Ty bud' zdarév, magichi kniaz'!
Kniazhny krasavitsy zdarév'ie!

MSTIVOI
Tiepiér' pard gatdvit's'a na prazdn’ik;
Stupditie vpdlie, my zavami sliédam.

MSTIVOI
Bud' zdies' khaziainam i atdakhn’i,
Moi mily gost'.

VAISLAVA
Prasti, moi sldvny vitiaz';
Daskérava, zhelannava svidénia!

Desired instant, magical instant!
Glorious knight, soon,
Soon will you be mine, and I yours!

CHORUS
Glory to the prince of Arkona!

MSTIVOI (to the servants)

Bring mead! An honoured guest is among us;

It befits us to celebrate him.

(to laromir’s retinue)

Hey! Those from you most adroit and lively,

Take our girls, and with dances,

Merry dances entertain our young people.

(laromir’s huntsmen choose some maids and arrange
themselves in rows.)

DANCE «THE SIMPLE MELON»
(Mstivoi, Voislava and laromir take seats. Servants take
round mead to the princes.)

MSTIVOI (Stands up.)
Health to our dear guest! (He drinks.)

IAROMIR

Health to you, mighty prince! (He drinks.)

To the beautiful princess, health!

(The dance concludes, the dancers bow to the prince.)

MSTIVOI (to his retinue)

Now is the time to prepare for the feast;

Go out to the fields, we will follow after you.

(The sword-bearers, the maids and the full retinue exit.)

MSTIVOI (Presses laromir’s hand.)
Feel here like the lord and rest yourself,
My beloved guest. (Exits.)

VOISLAVA (bowing to laromir)

Excuse me, my glorious knight;

With the desire of seeing you again soon! (She leaves)
(laromir, having remained alone, at first walks around in
agitation.)

SCENE 1V - IAROMIR’S DREAMS
Taromir alone
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SAPOMUP (Caoumcsa na ckamvio y cmoaa u
3a0yMuleaemcsi.)

IIpekpacHa TbI... Kak 11BET BeCHBI IpEKpacHa. ..
TBoi B30p MBUIAET CTPACTHIO

W uynen Gieck TBOMX OOJBIIBIX OYEH;

A cepre HOET U 3a0bITh HE MOXKET. ..

XOP (I'onoca ceemavix 0yxo08 3a cyeHoll; ceepxy)
Spomup!

SPOMUP
Ho uTo co mHOI0!

XOP
Spomup! SApomup! Spomup!

SIPOMUP (Bopemcs ¢ opemomoii.)

CoH HeyIepKUMBIA MHOW OBJIaJIElI. ..

OTkyna 5TH 3ByKu?

(Ha ceemnvix obnaxax nossnsiemes b6oeuns Jlaoa 6
201y60M 00esiHuu. Spomup npuCIyuudaemcs K 2010Cam
0yx08.)

XOP (2on0ca ceemnvix dyxo8)
COMKHHM 3€HUIIbI, BUTS3b MOH,
[TycTh TUXHI COH TEOs1 OOHUMET.

Sl ceer nmo0BH, Ooruns Jlaga,

Cama Ha cTpake HaJ TOOOM.

ITycth mpen ycTanow aymoit
Bunenwnii Bemux psiy BOCCTaHET.

S cBet mroOBH, 6oruns Jlana,

Cama Ha cTpake HaJ TOOOM.

O, BepeH Oyab 0OBU CBATO.

Bepsb, ecTb TOI BEpHOCTH Harpasa.
S ceer mo0BH, Ooruns Jlaga,

Cama Ha cTpaxe HaJ| TOOOH.
(boeuns Jlaoa ucuezaem. Apomup, 0610KOMUBUUCH HA
PYKU, NO2PYHCAemcs 8 21yOOKULL COH.
Cyena neckonvko memneem. )

1-it COH SIPOMUPA

(Iossnaemcs 6 enybune cyenvl Ha (hone depedves caod.
Cao 6 oxkpecmuocmsax Apxonsi. Cuauana Apomup ooun,
nomom kuavxcua Mnaoa. Apomup, npunoownsae 20108y u
obnokomsAcy, cozepyaem cHoguoeHue.)

(Ilepsoe obvacHeHue 6 110066U.)

(CHosuOenue ucuezaem. Apomup, cnycmug 20108y,
noepyoicaemcsi 8 21y00Kuil CoH.)

IAROMIR

Priekrasna ty... Kak tsviet viesny priekrdsna...

Tvoi vzor pyldiet strast'iu

I chddien bliesk tvaikh bal'shikh achéi;
A siérdtse noéiet i zabyt' nie mézhet...

KHOR
Taromir!

TIAROMIR
No shto samnéiu!

KHOR
Taromir! Iaromir! Iaromir!

IAROMIR

Son nieudierzhimy mnoi avladiél...

Atkida éti zviki?

KHOR

Samkn’{ zien’itsy, vitiaz' moi,
Pust' tikhi son tiebid abn’imiet.
Ia sviet liubvi, baguinia Lada,
Sama nastrazhe nadtabdi.

Pust' priedustélaiu dushéi

Vidién’i viéshchikh riad vasstaniet.

Ia sviet liubvi, baguinia Lada,
Sama nastrazhe nadtabdi.

O, viérien bud' liubvi sviat6i.
Vier', iest' toi viérnasti nagrada.
Ia sviet liubvi, baguinia Lada,
Sama nastrazhe nadtabéi.

IAROMIR (Sits on a bench at the table and becomes lost in
thoughts.)

Splendid you are... As a flower of spring, beautiful...

Your gaze burns with passion

And wonderful is the glitter of your eyes;

But the heart aches and cannot forget ...

CHORUS (Voices of the spirits of light behind the scenes)
Taromir!

IAROMIR
But what’s the matter with me!

CHORUS
Taromir! Iaromir! Iaromir!

IAROMIR (Fights against the drowsiness.)

An invincible somnolence overcame me...

From where come these sounds?

(Upon bright clouds appears goddess Lada in a light blue
dress. laromir listens intently to the spirits’ voices.)

CHORUS (Voices of the spirits of light)
Close your eyes, my knight.

Let the calm sleep embrace you.

I am love’s light, the goddess Lada,

Myself involved in the fight over you.

Let before your tired soul

A row of prophetic visions appear.

I am love’s light, the goddess Lada,

Myself involved in the fight over you.

Oh, be confident in holy love.

Believe, there exists for faithfulness a prize.
I am love’s light, the goddess Lada,

I am involved in a fight over you.

(Goddess Lada disappears. laromir, resting on his elbows,
sinks into deep sleep.

The scene is somewhat darker.)

IAROMIR’S 1*. DREAM

(At the back of the scene over a background of trees a garden
appears. The garden is on the outskirsts of Arkona. At first
laromir is alone, later Mlada is seen. laromir, raising his
head and accomodating himself, stares at the vision.)

(First declaration of love.)

(The vision extinguishes. laromir lowering the head, sinks
into deep sleep.)



IAROMIR’S 2", DREAM

(laromir again raises his head.)

(Svetovid’s Temple in Arkona. The marriage of laromir and
Mlada. In the temple are priests; enter the bridegroom, the
bride and guests. Among the latter Mstivoi and Voislava,
Mlada’s best friend. Voislava presents Mlada a golden
wedding ring. Mlada puts the ring on, staggers and falls into
laromir’s arms. laromir makes a gesture of horror. Mlada
dies, and her spirit flies away in the form of a light blue little

2-it COH SIPOMUPA

(Apomup 6H068b npunoOHUMAem 207108).)

(Xpam Ceemosuda 6 Apxone. bpax Apomupa u Mnaovi.
B xpame scpeysi; 6x00am dicenux, Hegecma u 20Cmu.
Mesncdy eocmamu Mcmueotl u Boticraga, aobumas
noopyza Mnaovl. Boiicnasea noonocum Mnade 3010moe
obpyuanvroe koavyo. Mnada Hadesaem e2o, wiamaemcs
u naoaem ua pyxku Apomupa. Apomup deraem
osudicenue yxcaca. Mnada ymupaem, u oyua eé

yremaem 6 guoe 201y00ul 36€3004KU. )
(CHosudenue ucuezaem.)

SAPOMUP (Bckaxueaem, npobyswcoasics. )
boru! Te cau He oT Bac nmm?

Her, st He Bepro CTpalllHBIM BHJICHBSIM;
Het, HEBO3MOXKHO A€J10 JTUXOC;

Hert, HEBO3MOXHO!

O, HeBecTa Mos1, Majga Mumas.

PacuBena TbI B kpace, Kak IIBETOK BECHBI;
Ho na rope moé€ pacisena Tbl, Kpaca.
VYHecna Tebst cMepTh OeccepaeyHas,
VYHecna Moii OKOM, paloCTh IOHBIX JHEH.
Jpornyno 6 cepulie JIFOTOH 3101CHKI
Jleno nuxoe cBEpIIUTH HAl TOOOM.

Tebs B3si71a MopeHa 3mas,

C 10000 BMECTE MO MOKOI!

XOP (I'onoca opyscenocyes 3a cyenoti)
Kusxe! Kusoxe!

CIHEHA V
SIpomup 1 IpHOTIDKEHHBIE

XOP (Opyarcenocysi, 6x00s1)

Ha npa3nnuk Becénbli, B 1eHb CBeTIbIN Kymnansl,
Tebst 0XKUIAIOT KPEIBI K HAPO[I,

Tebst 0XXKHIAIOT KPEIbl U HAPO/I.

Ha npa3nnuk Becénsli, B 1eHb cBeTbi Kynansl,
Tebst u BoiicnaBa-kpacaBuria xa€er,
BoiicnaBa-kpacaBuna s JI€T.

SPOMUP
Pazneraiirecs, 1ymel Tsokénble!
MBI Ha npa3IHUK BeCENbIN UIEM, IpY3bs!

XOP (yxo00s emecme ¢ Apomupom)
Ha npa3nnuk Becénbli, B 1eHb cBeTbi Kynansl,

IAROMIR

Bogui! Tie sn’i nie atvasli?

Niet, ia nie viériu strdshnym vidiéniam;
Niet, nievazmézhna diéla likhoie;

Niet, nievazmézhna!

O, nieviésta maia, Mlada milaia.
Rastsviela ty vkrasié, kak tsvietok viesny;
No nagérie maid rastsvield ty, krasa.
Uniesla tiebid smiert' biesserdiéchnaia,
Uniesld moi pakdi, rddast' iinykh dniei.
Drégnulab siérdtse littai zladiéiki
Diéla likhéie sviershit' nadtabéi.

Tiebia vziald Moréna zldia,

Stabdiu vmiéstie moi pakéi!

KHOR
Kniazhe! Knidzhe!

KHOR

Naprazdn’ik viesidly, vdien' sviétly Kupaly,
Tiebid azhiddiut zhrietsy i nardd,

Tiebid azhiddiut zhrietsy i nardd.
Naprazdn’ik viesidly, vdien' sviétly Kupaly,
Tiebia i Vaislava-krasavitsa zhdiot,
Vaislava-krasdvitsa zhdiot.

IAROMIR
Razlietdities'a, dumy tiazholye!
My naprdzdn’ik viesidly idiém, druz'ia!

KHOR
Naprazdn’ik viesidly, vdien' sviétly Kupaly,

star.)
(The vision extinguishes.)

IAROMIR (Gives a start, awakening.)

Gods! Were these dreams perhaps from you?
No, I don’t believe these tragic visions;

No, impossible is the perfid action;

No, impossible it is!

Oh, my bride, beloved Mlada.

You withered in full bloom, like a little flower of spring;
For my sorrow did you wither, my beauty.
You were carried away by heartless death,
With you went my peace, the joy of my youth.
Did it falter perhaps, the cruel evildoer’s heart
When her evil action she accomplished on you.
You were taken by wicked Morena,

Together with you went my peace!

CHORUS (voices of sword-bearers behind the scene)
Prince! Prince!

SCENE V
Taromir and retainers

CHORUS (Sword-bearers, coming in)
At the merry feast, on Kupala's holy day,
The priests and people await you,

You are expected by priests and people.
At the merry feast, on Kupala's holy day,
Also beautiful Voislava awaits you.
Beautiful Voislava awaits you.

IAROMIR
Be lost, painful thoughts!
To the merry feast we’ll go, my friends!

CHORUS (leaving together with laromir)
At the merry feast, on Kupala's holy day,
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TeOst 0XKUIAIOT KPEIBI K HAPOI.

Ha npa3nHuk Becénbli, B 1eHb cBeTNbIN Kynansl,
Te0s u BoiicnaBa-kpacaBuria €T,

Te6s u BoiicnaBa-kpacaBuia xaer!

JEMCTBUE BTOPOE

CIIEHA I - TOPT 10
Jomuna oz Perporo Ha 6epery Jlonmunckoro o3epa. C
OoIHOU cTOpOHEI Jiec. Bnanu ropon Perpa u xpam
Paneracra. /lueBHoe ocBemenue. Ha npa3anuk Kymnanst
coOpaJicst HapoJl O BCeX CIABSIHCKUX 3€MeNb U UyKHX
ctpad. Cpelu HapoAa JIUTOBCKHUE BOWHBI, UHAUNCKUE
ubirane, Bapsr, HoBropozern c sxenoro u Masp u3
Xamudara. Toprous! # TOProBKU PacIoI0KMINCE IO
KpasiM CLIEHBI C Pa3HOOOpa3HBIMHU TOBAPAMHU.

XOP (Topeosywt u Hapoo)

(IIpu nooussimuu 3anaeeca 6ce mop2o8ysvl 0OPAUAIOMCS
6 cmopony Padecacmosa xpama.)

Ho6po, mane Paneracre,

[Tomoru Ham TOprosary,

JleHbry-31aTo Ha)KUBaTH,

Paneract, momoru! Oii!

XOP (Topzosyet)
Xnebos, 3épen! Xnebos, 3épeH!

2-1 TOPI'OBKA (3b1un0)
Tonkas ectb npsika! O, KynuTe npsoxu!

XOP (Topzosyet)
Sron, sron! Xne6os, 3épeH!
Sron, srox crienbix! Xie6oB, 3€peH!

2-1 TOPITOBKA (3b1uno)
Tonkas ects npspka! Ol, Kynure npsoku!

2-it TOPT'OBEL]
[pamu! Cexups! JIyku! Crpesi!
Bounawm xpaOpbiM Ha claBy U 4ecTb!

1-1 TOPTOBKA
SlaTapHSI OyCHI, papamky Bemue!
CopouKH TKaHBIE C Y30pOM I'PELIKUM.

1-i1t TOPT'OBEI]
Ilkypse! 3BepHUHBIE, MATKUE MYIIUCTHIE!

Tiebid azhiddiut zhrietsy i nardd.
Naprazdn’ik viesidly, vdien' sviétly Kupaly,
Tiebia i Vaislava-krasavitsa zhdiot,

Tiebid i Vaisldva-krasavitsa zhdiot!

KHOR

Dobra, panie Radiegéstie,
Pamagui nam targavati,
Dién'gu-zlata nazhivati,
Radiegast, pamagui! Oi!

KHOR
Khliébav, zidrien! Khliébav, zidrien!

VTARAIA TARGOVKA
Tonkaia iest' pridzha! Oi, kupitie pridzhi!

KHOR
Iagad, idgad! Khliébav, zidrien!
Iagad, iagad spiélykh! Khliébav, zidrien!

VTARAIA TARGOVKA
Ténkaia iest' pridzha! Oi, kupitie pridzhi!

VTAROI TARGOVIETS
Prashchi! Siekiry! Luki! Striély!
Voéinam khrabrym nasldvu i chest'!

PIERVAIA TARGOVKA
Iantarny busy, rarashki viéshchie!
Sar6chki tkdnye suzéram griétskim.

PIERVY TARGOVIETS
Shkiry zvierinye, midgkie pushistye!

The priests and people await you.

At the merry feast, on Kupala's holy day,
Also beautiful Voislava awaits you,
Also beautiful Voislava awaits you.

ACT TWO

SCENE II - THE MARKET

A plain before Retra on the banks of lake Dolinsky. To one
side is a wood. In the distance the town of Retra and
Radegast’s temple. Daylight. To Kupala’s feast, people
gather from all Slavic and other foreign lands. Amid them
Lithuanian warriors, Hindu gypsies, a Varangian, a man
from Novgorod with his wife, a Moor from the Caliphate.
Tradesmen and tradeswomen are placed around the scene
with their various wares.

CHORUS (Merchants and people)

(Upon curtain rise, all merchants are turned to one side,
occupied by Radegast’s temple. )

Our goods, Lord Radegast,

Help us to sell,

Money-gold to obtain,

Radegast, help! Hey!

CHORUS (Tradesmen)
Breads, grains! Breads, grains!

2" TRADESWOMAN (loud)
The finest yarn! Hey, buy yarn!

CHORUS (Tradesmen)
Berries, berries! Breads, grains!
Berries, ripe berries! Breads, grains!

2" TRADESWOMAN (loud)
The finest yarn! Hey, buy yarn!

2", TRADESMAN
Slings! Pole-axes! Bows! Arrows!
For brave warriors for glory and honour!

1*. TRADESWOMAN
Amber necklaces, prophetic amulets!
Woven shirts with arabesque embroidery.

1. TRADESMAN
Wild furs, soft and fluffy!



XOP (Topzosywt)
Kpyxxku, 6oukn! Kpyxku, 60ouku ects!

XOP (Topzosxu)
Cura! Bénpa! cura! Bénpa!

3-1 TOPTTOBKA
Pr16a uynecnas, ¢ Mops najékoro,
CtpaH MoyHOUYHBIX pbiOa!

MABP (npoxascusaemcs mesncdy Hapooom)
[Tosic wynHBIA, KOBaH 371aTOM,
W3 unauiickux qanbHUX cTpaH!

2-i1t TOPT'OBEL]
IMpamu! Cexupsl! JIyku! Ctpensi!
Ipamu! Cexupsr!

XOP (Hapoo)
Al Al Al

XOP (Topzosku)
XneboB, 3épen! XneboB, 3épen! XneboB, 3épen!

2-1 TOPTOBKA
Tonkas ects nipsika! O, Kynute npsoxu!
Tonkas ectb npspka! Ol, Kynure npsoku!

2-i1t TOPI'OBEL]
IMpamu! Cexupsl! JIyku! Ctpensi!
BownaM XpaOpsIM Ha ClIaBY U 9eCTb.

1-1 TOPTOBKA
SHTapHBI OyCHI, papaliky Bemue!
CopOYKH TKaHBIE C Y30POM TPEIKIM !

1-it TOPI'OBEL]
IIkypsl 3BepUHBIE, MATKUE, TYNIUCTHIE!

XOP (Topzosywt)
Kpyxxkn, 6oukn! Kpyxkn, 60uku ecTs!

XOP (Topzosxu)
Cura! Bénpa! cura! Bénpa!

3-1 TOPTOBKA
Pr16a wynecHast, ¢ MOps Hanékoro,

KHOR
Krizhki, béchki! Krizhki, béchki iest'!

KHOR
Sita! Viddra! sita! viddra!

TRIET'TA TARGOVKA
Ryba chudiésnaia, smoéria dalidkava,
Stran palunéchnykh ryba!

MAVR
Péias chidny, kévan zlatam,
Izindiiskikh dal'n’ikh stran!

VTAROI TARGOVIETS
Prashchi! Siekiry! Luki! Striély!
Prashchi! Siekiry!

KHOR
Al Al Al

KHOR
Khliébav, zidrien! Khliébav, ziorien! Khliébav, ziérien!

VTARAIA TARGOVKA
Toénkaia iest' pridzha! Oi, kupitie pridzhi!
Ténkaia iest' pridzha! Oi, kupitie pridzhi!

VTAROI TARGOVIETS
Prashchi! Siekiry! Luki! Striély!
Véinam khrabrym naslavu i chest'.

PIERVAIA TARGOVKA
Iantarny busy, rarashki viéshchie!
Sardchki tkdnye suzéram griétskim!

PIERVY TARGOVIETS
Shkiry zvierinye, midgkie pushistye!

KHOR
Krizhki, béchki! Krizhki, béchki iest'!

KHOR
Sita! Viddra! sita! viddra!

TRIET'TA TARGOVKA
Ryba chudiésnaia, sméria dalidkava,
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CHORUS (Tradesmen)
Mugs, barrels! We have mugs, barrels!

CHORUS (Tradeswomen)
Sieves! Buckets! sieves! buckets!

3". TRADESWOMAN
Wonderful fishes, from far-away seas,
Fish from northern lands!

MOOR (moving among the people)
Wonderful belts, of hammered gold,
From distant Hindu lands!

2". TRADESMAN
Slings! Pole-axes! Bows! Arrows!
Slings! Pole-axes!

CHORUS (People)
Ah! Ah! Ah!

CHORUS (Tradesmen)
Breads, grains! Breads, grains! Breads, grains!

2", TRADESWOMAN
The finest yarn! Hey, buy yarn!
The finest yarn! Hey, buy yarn!

2". TRADESMAN
Slings! Pole-axes! Bows! Arrows!
For brave warriors for glory and honour!

1*. TRADESWOMAN
Amber necklaces, prophetic amulets!
Woven shirts with arabesque embroidery!

1*. TRADESMAN
Wild furs, soft and fluffy!

CHORUS (Tradesmen)
Mugs, barrels! We have mugs, barrels!

CHORUS (Tradeswomen)
Sieves! Buckets! sieves! buckets!

3". TRADESWOMAN
Wonderful fishes, from far-away seas,
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CTpaH NOIYHOUYHBIX phIOa!

MABP
[losic wynHBIN, KOBaH 371aTOM,
W3 uHauiickux qanbHuX cTpaH!

2-it TOPT'OBEL]
[pamu! Cexups! JIyku! Crpesi!
[pamu! Cexupsi!

1-1 TOPI'OBKA (Ilpeoracaem aumosckomy 60umy)
SlaTapHSI OYCHI, papaimky Bemue!

HOBI'OPOJEL (nHacmewnuso, emy dnce)
He xoau, npyxok, k cocefxe,

O#i, paparika He Topryii!

TeOst cmyTaeT papariiex,

Ecnu xynums y eé€.

XOP (Bapsey)
Msoro nats? byaro cpems?

BAPAD' (K mopzosyam cvecmmuim)
Bcé€ nmopati! Beé moem.

2-it TOPT'OBEI]
[pamu! Cexups! JIyku! Crpesi!
BowHaM xpaOpsIM Ha ClaBy U 4eCTh!

XOP
Al Al A!
(Bapsie nooxodum xk npooasyy opyicusl.)

2-i1t TOPI'OBEL]
Bapsr! U B cnaBHOM Mukiarapae
Meua Takoro He HaUENIb.

XOP
Al A! Xnebos, 3épen! Xnebos, 3épeH!

2-1 TOPTOBKA
Tonkas ects npspka! Ol, Kynure npsoku!

2-it TOPT'OBEI]
PaboTeI (psHKCKOH, CTaTh BOTHOIO,
Pasur Bpara, npo0ut Oynar.

\ Stran palunéchnykh ryba!

MAVR
Péias chidny, kévan zlatam,
Izindiiskikh dal'n’ikh stran!

VTAROI TARGOVIETS
Prashchi! Siekiry! Luki! Striély!
Prashchi! Siekiry!

PIERVAIA TARGOVKA
Iantarny busy, rarashki viéshchie!

NAVGARODIETS

Nie khadi, druzhok, ksasiédkie,
Oi, rarashki nie targgi!

Tiebid sputaiet rarashek,

Iésli kiipish uieid.

KHOR

Mnoga dat'? Budta s'iesh?

VARIAG
Vsio paddi! Vsio paiém.

VTAROI TARGOVIETS
Prashchi! Siekiry! Luki! Striély!
Véinam khrabrym nasldvu i chest'!

KHOR
Al Al Al

VTAROI TARGOVIETS
Variag! I vslavnam Miklagérdie
Miecha takdva nie naididsh.

KHOR

A! A! Khliébav, ziérien! Khliébav, zidrien!

VTARAIA TARGOVKA

Ténkaia iest' pridzha! Oi, kupitie pridzhi!

VTAROI TARGOVIETS
Rabéty fridzhskai, stal' valnéiu,
Razit vragd, drabit bulat.

Fish from northern lands!

MOOR
Wonderful belts, of hammered gold,
From distant Hindu lands!

2", TRADESMAN
Slings! Pole-axes! Bows! Arrows!
Slings! Pole-axes!

1. TRADESWOMAN (offering to the Lithuanian warrior)

Amber necklaces, prophetic amulets!

THE MAN FROM NOVGOROD (archly, also to him)

Don’t get close to the lady, my friend,
Hey, don't buy amulets!

You’ll be deceived by the amulets,

If you buy them from her.

CHORUS (to the Varangian)
To give you so much? Will you eat it all?

THE VARANGIAN (to the food sellers)
Give me all! I'll eat it all.

2" TRADESMAN
Slings! Pole-axes! Bows! Arrows!
For brave warriors for glory and honour!

CHORUS (People)
Ah! Ah! Ah!
(The Varangian approaches the weapons stand.)

2", TRADESMAN
Varangian! Not even in glorious Miklagard
Would you find such a sword.

CHORUS
Ah! Ah! Breads, grains! Breads, grains!

2" TRADESWOMAN
The finest yarn! Hey, buy yarn!

2" TRADESMAN
Of foreign manufacture, the truest steel,
Fells the enemy, breaks their swords.



BAPAT" (xeacmauso)

DK, HEBUIAJIb KaKas TBOM meu!
(Oxono Bapszea cobupaemcs monna.)
Bapsr onnoli cekupoit

Becw mup nopabotur,

Tax uTO €My TBOS UIpyIIKa,

Yro neTsaM nuib nmorexa?

1-1 TOPTOBKA (Bapsey)
Jnist 1r00BI 30JI0TYFO KyIIU TPUBHY, THI, Bapsr!

BAPAT
Bor Oena-To: xak HapOYHO, JTIOOBI HETY Yy MCHSI.

HOBI'OPOJEIL]
Hatinércs nmo0ba, CTOUT TOJIBKO
KnykHyTh KJINY 10 UXHUM XKEHAM.

KEHA (Hoszopooyy)
[Ipomait MeHs, TOTYOUHK,
IIponaii 3a oxxepenbe.

HOBI'OPOJEIL]

Momnuu, xeHa!

(Tonna pazoensemcs Ha 0se cmoporuwl: Tlonabekyro u
Hoeszopoockyro.)

XOP (Ilorabckas cmopoua)
Bums, nucuii pon, kak yxutpuics!
O#i, pycuH, nipojaii xeHy!

Xa, xa, Xa, xa, Xa, xa, xa,

Xa, xa, Xa, xa, Xa, xa, xa, xa!
[Iponaii xeny! Xa, xa, xa, xa!

HOBI'OPOJEIL
Momn4ark, TIOJIEHLE TIIeMs!

XOP

Mz, 101a051, HE TIOJIEHH!
bury ObITh TEOE, pycuH!

Xa, xa, xa, xa, Xa, Xa, xa,

Xa, xa, Xa, xa, Xa, xa, xa, xa!
O, oury O6bITH! Xa, Xa, Xxa, xa!

HOBI'OPOJEILL
Kro 3a HoBropon Benukuii?

VARIAG
Ek, niévidal' kakaia tvoi miech!

Varidg adndi siekirai
Vies' mir parabatit,

Tak shto iemd tvaid igrishka,
Shto diétiam lish patiékha?

PIERVAIA TARGOVKA
Dlia liuby zalatdiu kupi grivnu, ty, variag!

VARIAG

Vot biedata: kak naréchna, lidby niétu umienia.

NAVGARODIETS
Naidiéts'a lidba, stoit tol'ka
Kliknut' klich patkhn’im zhénam.

ZHENA
Pradai mienid, galdbchik,
Pradai za azheriél'ie.

NAVGARODIETS
Malchi, zhena!

KHOR

Vish, 1isi rod, kak ukhitrils'a!

Oi, rusin, pradéi zhenu!

Kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha,
Kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha!
Pradai zhenu! Kha, kha, kha, kha!

NAVGARODIETS
Malchat', tiuliénie pliémia!

KHOR

My, palaby, nie tiulién’i!

Bitu byt' tiebié, rusin!

Kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha,
Kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha, kha!
Oi, bitu byt'! Kha, kha, kha, kha!

NAVGARODIETS
Kto za Novgarad vieliki?
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THE VARANGIAN (boastfully)

Come on, a wonderful sword is yours!
(Around him a multitude starts to gather.)
The Varangian with only his pole-axe
The whole world will subjugate,

What good is to him your little toy,

For little kids that is barely fun?

1. TRADESWOMAN (1o the Varangian)
For your darling buy this gold coin, you, Varangian!

THE VARANGIAN
What pity: as luck would have it, I don’t have a darling.

THE MAN FROM NOVGOROD
To find a darling, you only need
To pass the voice among their women.

HIS WIFE (To the man from Novgorod)
Sell me, my dear,
Sell me for that necklace.

THE MAN FROM NOVGOROD

Shut up, wife!

(The crowd divides into two sides: the Polab (local) side
and the Novgorod one.)

CHORUS (the Polab side)

Look at them, the foxes, how they got wise!
Hey, Russian, sell your wife!

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha,

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Sell your wife! Ha, ha, ha, ha!

THE MAN FROM NOVGOROD
Keep silent, you clumsy lot!

CHORUS

We are Polabs, no clumsy lot!

We’ll beat you with a bat, Russian!
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha,

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Ha, beat you with a bat! Ha, ha, ha, ha!

THE MAN FROM NOVGOROD
Who takes side with Novgorod the great?



14

XOP (Hogeopoockas cmopona)
Kro 3a HoBropon Benukuii?
Kro Troneneii 6yaer 6uth?

Kro 3a HoBropon Benukuii?
(I'omossamcs k kyaaunomy 601o.)

XOP (ace)
Brixoau! boii, Tak 0oii!
Brixoau! Boii, Tak 0oii!

XOP (Hoseopoockasa cmopoua)
Boii, Tak 0oii!

XOP (Ilonabckas cmopona)
Beii ero, Oeii ero, Oeii ero, 6eii ero,
Beii ero, Geii ero, Oeii ero, 6eii ero, Oeii!

CHEHA II 11
JIymup, uexu 1 Hapox

B npomexyTke Mexay pazeiauBIIetocs TOIIO0
nokassiBaercs Jlymup, Ha rpyiu y HEro BapuTo (pof,
ryceib); 3 HUM HECKOJIbKO YE€XOB: CTAPUKH U FOHOIIIH.
(Toana 3amonxaem u HUMAHUe 8cex 0bpaujaemcs Ha
npuuieduux yexos. Jlymup 6epém axkopo Ha 2ycusx.)

TUYH
B&I uto 3a mroan?

XOP (Yexu)

W3 uexoB Mbl. 13 manbpHuUX cTpaH
[pumu monutekes Pageracty,
Yro06BI OT HEMIIEB 3ALIATHIL.

HECHA JIYMUPA

JIYMUP (Iloém, uepas Ha eycisx; 00uH u3 nputLeOuiux
€ HUM noovlepvlgaem emy Ha zyoxe.)
Bopsacs cumoif kK HaM 4y»K0# B I€IUHY;
CrioBaMH OH Uy>KMMH 3aI1i0BeAal

Hawm npyskeHbKy eIMHYIO0 UMETb.

UyxuM 6oram Besiesl OH MOKIOHAThHCS,
CBouM 1OJT CyMpakK MUILY HE HOCUTb,
CBSIIIIEHHBIX SICTPEOOB C IIOTOCTOB BBHITHAL
BBecTu HeMenKyI0 HaM XOUeT MPaB1y;

He xBanpHO B HEMIIaX MpaBAbl HAM HCKATh.
CssiTas npaBja ecTh y Hac U31aBHa,

Upes Tpu peku OTIbI €€ HECTH,

Korpa onu 3a Uexom muu u3 Tatp.

KHOR

Kto za Novgarad vieliki?
Kto tiuliéniei budiet bit'?
Kto za Novgarad vieliki?

KHOR
Vykhadi! Boi, tak boi!
Vykhadi! Boi, tak boi!

KHOR
Boi, tak boi!

KHOR
Biei ievo, biei ievo, biei ievd, biei ievo,
Biei ievo, biei ievo, biei ievo, biei ievo, biei!

TIUN
Vy shtéza liady?

KHOR

Izchékhav my. Izdal'n’ikh stran
Prishli malit's'a Radiegéstu,
Shtéby atniémtsev zashchitil.

LUMIR

Varvils'a silai knam chuzhéi vdiedinu;
Slavami on chuzhimi zapaviédal

Nam driizhen'ku iedinuiu imiét'.
Chuzhim bagam vieliél on paklaniat's'a,
Svaim padstimrak pishchu nie nasit,

Sviashchénnykh idstriebav spagéstav vygnal.

Vviesti niemiétskuiu nam khéchet pravdu
Niekhval'na vniémtsakh pravdy nam iskat'.
Sviatdia pravda iest' unas izddavna

Chrez tri rieki atsy iei6 niesli,

Kagdd an’f za Chékham shli iz Tatr.

CHORUS (the Novgorod side)

Who takes side with Novgorod the great?
Who will beat the clumsy ones?

Who takes side with Novgorod the great?
(They prepare for a fist fight.)

CHORUS (all)
Come near! A fight, it is a fight!
Come near! A fight, it is a fight!

CHORUS (the Novgorod side)
A fight, it is a fight!

CHORUS (the Polab side)
Hit him, hit him, hit him, hit him,
Hit him, hit him, hit him, hit him, hit!

SCENE 11

Lumir, Czechs and people

In the gap separing the divided crowd appears Lumir, on
whose chest hangs a ‘varito’ (string instrument similar to
gusli); behind him some Czechs: old and young.

(The crowd falls silent and everyone’s attention is drawn to
the arriving Czechs. Lumir draws an accord on his gusli.)

TIUN (OFFICER)
What kind of people are you?

CHORUS (Czechs)

We are Czechs. From far-away lands
We come to pray Radegast,

So that he defends us from the Germans.

LUMIR’S SONG

LUMIR (Sings, playing the gusli; one of the newcomers
accompanies him on the gudka (three-stringed viol).)
Entered by force the alien into our fatherland;

With foreign language he imposed a ban

On any army that we could have.

The alien ordered us to bow to other gods,

Not to carry food after sunset,

To chase the sacred hawks from our graveyards.

He wants to introduce among us the German truth;
Useless is for us to seek the truth among Germans.
The holy truth is in our midst since long past,

Across three rivers our forefathers brought it,

When they came to Czechia from Tatary.



XOP (Hapoo)

CepaueMm K cepAily OH MOET.

[IpaBna B mecHe TOi CBATOM.

(Hapoo e3sonnosanno nepebusaem Jlymupa.)
CepaueM Kk cepaiy oH noér!

I'ope Hemuam xpuctuasnam!

C craBHBIM KHs3eM SIpoMHpoOM Bce MBI,

Bce Ha HUX BoccTaHeM,

Hawm nomosxer Paneract!

Cmepth! Cmepth! CmepTs!

CHEHA III - WIECTBUE KHS3EN
(Ilpucnywusaemcs k 36yKy mpyo.)

TUYH

Kussps unyt!

Jopory uM, Hapoz patapckuii!

(Hapoo paccmynaemcs u 0aém mecmo wecmsuro.
Bnepeou evicmynarom opyscenocysi u pasuas
KHAJCECKAs CeUmd. )

(Knsowcue ompoku u npubnusxcéntvle)

(Ompso opysicenocyes u OUHOB)

(Kusoicna Boticnasa ¢ noopyaamu)

XOP (Hapoo)

Cnasa BoiiciaBe kHsKHE!

(Knase Apomup u pasuvie nonabckue KHA3bs)
Cnasa SIpoMupy, ApKOHCKOMY KHSA3I0!
Cnasa! Cnasa! Cnasa! Cnasa!

(Knsaze Mcmueoii co caumoro)

CnaBa kHs1310 McTHBOIO!

(Kuazva paccasicusaiomes na mecma. )

Cnasa ITonmabckuM KHSI3bSIM !

(Ewé ompso 6ournos)

Cnasa! Cnasa! Cnasa! Cnasa!

Cnaa! CnaBa, ciaBa!

(LLlecmsue ocmanasnusaemcs. Hapoo kiansemcs
KHA3bAM. )

CnaBa BceM nojjabckuM KHa3bsiM! CriaBa!
CnaBa BceM cliaBssHCKHM 3emursim! CriaBa!
CnaBa, ciaBa, cnaBa! Cinasa! Ciasa!l

CIHEHA IV - TAJJAHBE
BernacHslii xpel, &Kpewbl U )KPHULBL; HAPOT
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(LLlecmsue 3amvixaem Beznacnulii scpey ¢ uemvipoms

Hcpeyamu.’ 3a HUMU Hecym CGEWCHHbl@pOZ(l.)

KHOR
Siérdtsem ksiérdtsu on paiot.
Pravda vpiésnie toi sviatoi.

Siérdtsem ksiérdtsu on pai6t!

Gorie niémtsam khrist’idnam!
Sslavnym knidziem [aromiram vsie my,
Vsie nan’ikh vasstaniem,

Nam pamézhet Radiegést!

Smiert'! Smiert'! Smiert'!

TIUN
Kniaz'ia idut!
Dar6gu im, nar6d ratarski!

KHOR
Slava Vaislavie kniazhnié!

Slava Iaromiru, Arkénskamu kniaziu!
Slava! Slava! Slava! Slava!

Slava kniaziu Mstivéiu!
Slava Palabskim kniaz'iam!
Slava! Slava! Slava! Slava!

Slava! Slava, slava!

Slava vsiem Paldbskim kniaz'idm! Slava!
Slava vsiem slavidnskim ziemliam! Slava!
Slava, slava, slava! Slava! Slava!
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CHORUS (People)

From the heart and to the heart he sings.
Truth is in the holy song.

(The people with emotion interrupt Lumir.)
From the heart and to the heart he sings!
Woe to the German christians!

We stand all behind glorious prince laromir,
All together against them shall we rise,

We are helped by Radegast!

Death! Death! Death!

SCENE III - THE PRINCE’S PROCESSION
(The sound of trumpets is heard.)

TIUN

The princes come!

Make way for them, people of Retra!

(The crowd divides and makes place for the procession. At
the front appear the sword-bearers and the various princely
retinues.)

(The young princes and relatives)

(A detachment of sword-bearers and warriors)

(Princess Voislava with her friends)

CHORUS (People)

Glory to princess Voislava!

(Prince laromir and several Polab princes)
Glory to Iaromir, prince of Arkona!

Glory! Glory! Glory! Glory!

(Prince Mstivoi and retinue)

Glory to prince Mstivoi!

(The princes take their appointed seats.)
Glory to the Polab princes!

(Another detachment of warriors)

Glory! Glory! Glory! Glory!

Glory! Glory, glory!

(The procession stops. The people bow before the princes.)

Glory to the all Polab princes! Glory!
Glory to the all Slavic princes! Glory!
Glory, glory, glory! Glory! Glory!

SCENE 1V - DIVINATION

The high priest, priests and priestesses; people

(The procession is closed by the high priest and four other
priests: behind them they carry the sacred horns.)
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BETJIACHBII JXKPEL]

Mouucsk, Hapoa! Iyt cBATbIE KOHH.

(Cssauennvie poea Ha cyene. Yemvipe dHcpuybl - 0egol
CONHYa - 6edym bOenvix KOHell.)

(Bxoosam ewé uemvlpe sicpeya; 3a HUMU C8AUJEHHBLE
poza u mpyoul.)

lananus ypouHslil yac HacTall.

(Yemuwipe orcpuysi - Oesbl Mecsaya - 6edym 60POHbLIX
Koneil.)

XOP (Hapoo)

Han cnaBsHcko0 3eM€0

Tol napwuie, BCECHIIBLHBIN 00Xe,

Bcem Th1 paBuis, Pageracre!

Jait Ham cuty U 60TaTCTBO,

U obunbe Ham nopaii!

(XKpeywl packnaovisarom Ha 3emie KOnbs u
npUSOMOGIAIOMCS K 2A0aHbIO.)

(IIposoosim HeckonbKko pas MeoNeHHO Yyepe3 KONbs
benvix KoHell, Habo0as, KaKk nepecmynaiom KoHu. )
Xneba xaTBy ai THI HaM,

Jail 3Bepbs yIIUCTOTO

U ynos Ha peIOy maii!

(BHoeb nepeknadviearom Konwsi.)

TBI IPOJOIKY HAM CUACTIMBO

Harmru gau, 6ornns XKusa;

Jlaii moGeny Hax Bparamu,

3amuTH HAC B moje OpaHu

SpoBuTOBBIM IIUTOM!

(IIposoosm, HabaOOas, 60POHLIX KOHEL. )

TwI B camax mjao0B HaM Jal,

[Tuénam mail IymUCTHIN MEN,

JKénam npHY Ha npsoKy nai!

(38yKu céauyenHvlx po2og)

(Konetl omgeoosm 6 cmopoHy, He Y800s1 CO CYeHbl.)
(Hapoo muxo, ¢ mpenemom)

UTo-TO CKaXkyT HaM OOTH CHITHBIE,

I'HeB Wb MUJIOCTb UX HaM OOBSBUTCA.

Urto BernacHslii xpel Ham 1noBezaer!

BEIJIACHBIM XKPEL] (svicmynas enepéo - 3v1uno)
I'aeBeH, rpo3eH cBeTbIi Oor!
I'uesen, rpo3en Paneracr.

BACBHI XOPA

Uem OoroB nporHeBaiu?

ThI ckaxu, BETJIaCHBIN Kpe1l.
Maio ¢ HemIeM OMIIMCH YTO JIb?

VIEGLASNY ZHRIETS
Malis', naréd! Idut sviatye kén’i.

Gaddn’ia uréchny chas nastl.

KHOR

Nadslavianskaiu ziemlidiu

Ty tsarish, vsiesil'ny bozhe,
Vsiem ty pravish, Radiegastie!
Dai nam silu i bagatstva,

I abil'ie nam padai!

Khliéba zhétvu dai ty nam,
Dai zvier'id pushistava
I ul6év narybu dai!

Ty pradélzhi nam schastliva
Nashi dn’i, baguinia Zhiva;
Dai pabiédu nad vragdmi,
Zashchiti nas vpdlie bran’i
laravitavym shchitom!

Ty vsadakh pladév nam dai,
Pchélam dai dushisty miod,
Zhénam I'nu na pridzhu dai!

Shtéta skazhut nam bégui silnye,
Gniev il' milast' ikh nam ab'idvits'a.
Shto Vieglasny zhriets nam paviédaiet!

VIEGLASNY ZHRIETS
Gniévien, grézien sviétly bog!
Gniévien, grézien Radiegést.

BASY KHORA

Chem bagdv pragniévali?
Ty skazhi, vieglasny zhriets.
Maila sniémtsem bilis' shtol'?

HIGH PRIEST

Pray, people! The sacred horses come.

(The sacred horns are on the scene. Four priestesses - sun
maidens - leading white horses.)

(Enter four more priests; behind them sacred horns and
trumpets.)

Of divination the appointed hour has arrived.

(Four priestesses - moon maidens - leading black horses)

CHORUS (People)

Over the Slavic lands

You command, almighty god,

You rule us all, Radegast!

Give us force and prosperity,

And present us with abundance.

(The priests dispose on the floor spears and prepare
themselves for the divination.)

(They steer several times the white horses over the spears,
observing, how the horses step over them.)

Grant us wheat harvest,

Furry animals

And a good fish catch!

(The spears are rearranged on the floor.)

That in happiness may continue

Our days, goddess Zhiva;

Give us victory over our foes,

Defend us on the battlefield

With Iarovit’s shield!

(They steer, carefully watching, the black horses)

In orchards give us produce,

Our bees give fragrant honey,

Our wives flax to spin!

(Sounds from the sacred horns)

(The horses are driven to one side, not leaving the scene.)
(The people quietly, with trepidation)

Our mighty gods will tell us something,

Either anger or compassion they’ll show us.

Let the high priest disclose it to us!

HIGH PRIEST (advancing forward - loud)
Angry, menacing is our radiant god!
Angry, menacing is Radegast.

CHORUS BASSES

In what way did we irritate the gods?

Tell us, high priest.

Did we fight the Germans insufficiently perhaps?



Anb Ha OpaHb ¢ MEYOM B pyKax
He nomnu 3a yexoB MbI?
Trl noBenaii HaMm.

OCTATOK XOPA
UYem 6oros nporueBanu? TvI ckaxn.
Mauo >xepTB HOCHIIM YTO Jib? ThI CKaXH.

BETJIACHBIH JXPELL M XKPELIbI (361un0)
Upes Tpu IHS Ha BeUepHEH 3ape

Becs parapckuii Hapoa B XpaM uau

W nocunbHy!o xepTBY Hecu!

BACBI XOPA (636011n06amnm0)
ME1 60TOB ITPOTHEBANH:

B pouiy MbI CBAIIEHHBIE
Mario, 3HaTb, HOCUIIU XKEPTB.
Maro B PaneractoB xpam
[Ipunomenwnii nenanu;
3acIy>KUJH THEB.

OCTATOK XOPA (s3601n06amH0)
[o3a0bUTH NITHIL CBITHIX MBI KOPMHTb.
Marno mbl ByKaMeHIO KIIaHSIIACH.

JKPULIBI U XXPEIIBI

W nomunyer Bac Pageracr,

U moxpoet Bam x11€00M TIOJIA,
U Ha HemieB mobexy BaM JacT.

XOP
Paneracrymkal!
Caetiblii 00xKeHbKa!
He rueBuch Ha Hac!

XOP 1

Pageract, cBetiblii 60or!
[IpocuM MBI, MOJTUM MBI
He rueBuch THI Ha Hac.
[IpocuM MBI, MOJTUM MBI
He rueBuck Panmeracr!

XOP II

Pageracrymika, cBeTIbIi O0KeHbKA!
Ms1 opagyem Te0st KepTBOIO,

M1 106po cBo€ moHecéM K Tebe;
Tebst mpocuM MBI, T€OS MOJIUM MBI:
He rueBucs Ha Hac, Paneract!

Al' nabran' smiechém vrukakh
Nie pashli zachékhav my?
Ty paviédai nam.

ASTATAK KHORA
Chem bagdv pragniévali? Ty skazhi.
Maila zhertv nasili shtol'? Ty skazhi.

VIEGLASNY ZHRIETS I ZHRIETSY
Chriez tri dnia naviechérniei zarié
Vies' ratarski naréd vkhram idi

I pasil'nuiu zhértvu niesi!

BASY KHORA

My bagdv pragniévali:
Vréshchi my sviashchénnye
Mala, znat', nasili zhertv.
Maila v Radiegastav khram
Prinashén’i diélali;
Zasluzhili gniev.

ASTATAK KHORA
Pazabyli ptits sviatykh my karmit'.
Maila my Buzhkdmieniu klanialis'

ZHRITSY 1 ZHRIETSY

I pamiluiet vas Radiegast,

I pakréiet vam khliébam palid,
I naniémtsev pabiédu vam dast.

KHOR
Radiegastushka!
Sviétly bézhen'ka!
Nie gnievis' nands!

KHOR I

Radiegast, sviétly bog!
Présim my, mélim my:
Nie gnievis' ty nands.
Présim my, mélim my:
Nie gnievis' Radiegast!

KHOR I

Radiegastushka, sviétly bézhen'ka!
My paraduiem tiebid zhértvaiu,

My dabr6 svaié paniesiom ktiebié;
Tiebid présim my, tiebid mélim my:
Nie gnievis' nands Radiegést!

Or to the battle, swords in hands
Didn’t we go for the Czechs?
Tell us.

THE REST OF THE CHORUS
In what way did we irritate the gods? Tell us.
Not enough offerings did we bring? Tell us.

HIGH PRIEST AND PRIESTS (loud)

In three days at dusk

All people in Retra shall go to the temple

And within each one’s capacity, bring offerings.

CHORUS BASSES (with agitation)
We angered the gods

To the sacred woods we

Apparently, brought scant offerings.
To Radegast’s temple not enough
Gifts did we make;

We deserved the wrath.

THE REST OF THE CHORUS (with agitation)
We forgot to feed the sacred birds.
Seldom did we bow before Buzh’s stone.

PRIESTESSES AND PRIESTS

And Radegast will have pity on you,
And will cover your fields with wheat,
And will grant victory over the Germans.

CHORUS

Little Radegast!
Radiant little god!
Don’t get angry with us!

CHORUS 1

Radegast, radiant god!

We beseech you, we pray to you:
Don’t get angry with us!

We beseech you, we pray to you:
Don’t get angry Radegast!

CHORUS I

Little Radegast, radiant little god!

We’ll make you happy through offerings,
Our own goods we’ll bring to you;

We beseech you, we pray to you:

Don’t get angry with us Radegast!

17
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JXKPULIbI 1 XXPELBI

A ceromHs B KynajibCKyIO HOYb

B uecTh GoroB coBepinaiite 00psi
Kak To 6oru u genpl BemnsT.

XOP
Paneracrymka!
CaeTublii 00KeHbKA!
He ruesuch Ha Hac!

XOP1

Paneracr, cBetiblii 6or!

[IpocuM MBI, MOJTUM MBI

He rueBuch THI Ha Hac!

He rueBucs TBI Ha Hac, Pageracr!

XOPII

Paneracrymika, cBeTI bl GOXKeHbKa!
Ms1 opagyem Te0st xKEepTBOIO;

Ms1 1o6po cBoé moHecéM Tebe.
Tebst mpocuM MBI, T€OST MOJIUM MBI
He rueBuch Ha Hac.

JKPULIBI U XKPELBI
Paneracr!

(ZKpeyvwr u srcpuybl cmosim, npocmupas pyku 8 Cropomy

Paodecacmosa xpama.)

JKPULIBI U XKPELBI
O, Pageract! O, Pageract!

XOP

Perpy cnasryo, PeTpy BepHyto

He octaBb cBol0O, HE OKUHB, Paneract!

(Kpuywl yeoosm Kowell; céaujeHHble po2d Mmodice
yxooam. JKpeyvl ocmaromcsa Ha cyene, 0eprcacy 8
cmopone. Hapoo é monuanuu ¢ bnazozosenuem
CMOMPUM HA YXOOAUWUX KOHEIL. )

CHEHA V - HAPOJAHBIE ILJISAICKHA
MCcTHBOM, TMTOBCKUE BOMHBI M MHIMICKHE I[bITAHE

MCTHUBO (6cmasas ¢ mecma)
Tenepb mycTh TOCTH CTPaH JANEKUX
IloTemaT Hac Bec€noi MmIsickoi

U cBoit 00bI4aii HAM TIOKAXKYT.
Hampen nuroBckuit paTHbIi 10,
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ZHRITSY I ZHRIETSY

A sievddnia vkupdlskuiu noch
Vchest' bagdv saviershditie abriad
Kakta bogui i diédy vieliat

KHOR
Radiegastushka!
Sviétly bézhen'ka!
Nie gnievis' nands!

KHOR 1

Radiegast, sviétly bog!

Présim my, mélim my:

Nie gnievis' ty nands!

Nie gnievis' ty nands, Radiegast!

KHOR I

Radiegastushka, sviétly b6zhen'ka!
My pardduiem tiebid zhértvaiu;
My dabr6 svaid paniesiom tiebié.

Tiebid présim my, tiebid mélim my:

Nie gnievis' nands.

ZHRITSY I ZHRIETSY
Radiegast!

ZHRITSY I ZHRIETSY
O, Radiegast! O, Radiegést!

KHOR
Riétru slavnuiu, Riétru viérnuiu

Nie astav' svaiu, nie pakin', Radiegast!

MSTIVOI

Tiepiér' pust' gosti stran dalidkikh
Patiéshat nas viesidlai plidskai

I svoi abychai nam pakazhut
Napriéd lit6vski ratny liud,

PRIESTESSES AND PRIESTS

And today on Kupala’s evening

To honour the gods let’s have a ceremony
Just as the gods and our forefathers ordained.

CHORUS

Little Radegast!
Radiant little god!
Don’t get angry with us!

CHORUS 1

Radegast, radiant god!

We beseech you, we pray to you:
Don’t get angry with us!

Don’t get angry with us, Radegast!

CHORUS I

Little Radegast, radiant little god!

We’ll make you happy through offerings;
Our own goods we’ll bring to you.

We beseech you, we pray to you:

Don’t get angry with us!

PRIESTESSES AND PRIESTS

Radegast!

(The priests and priestesses stand, with outstretched arms, at
the side of Radegast's temple.)

PRIESTESSES AND PRIESTS
Oh, Radegast! Oh, Radegast!

CHORUS

Your glorious Retra, your faithful Retra

Do not abandon, do not forsake, Radegast!

(The priestesses lead the horses away; the sacred horns also
are driven away. The priests remain on the stage, keeping to
the sides. The people keep silence in veneration and look
towards the leaving horses.)

SCENE V - FOLK DANCES
Mstivoi, Lithuanian warriors and Hindu gypsies

MSTIVOI (standing up)

Now let our guests from distant lands
Entertain us with merry dances

Showing us their own custom.

In first place the military Lithuanian people,



A TaM MHIUKWCKHUE IIUTaHE
IToBecenaT KHA3EH MOIA0CKUX,
Kusi3s SIpomupa u kHspKHY BolicnaBy.

a) JIMTOBCKAS IIVIAACKA

ITnsamryT nmuroBckue BOWHEI (2 conucrta u 6-8 u3
KoppebaneTa), IpeICTaBIAs ITyTOYHBII TOSANHOK.

MCTHUBOU
Cnacu6o! Tenep uepén apyrum.

(Unoutickue yvieane u ybleauku bIX0OSIM.)

6) HHAUMCKAS IIJISICKA

[Tnscka oTyacTu rpanuo3Has, oTdact aqukas (8-10
nap). Heckonpko 1pIran cuasT Ha 3eMJjie 0KOJIO
IUISIITYIINAX; OJJMH U3 HAX UTPAeT Ha IyJIKe, Ipyrue
MOIIEBAIOT, THKAIOT M OBIOT B JIAJOIIH B TAKT.

HObI'AHE 1 MABP

Taii! T'aii! I'aii-ra, raii-ra, raii-ra, rami-ra!

(6viom 6 nadouiu)

Taii-ra, raii-ra, raii-ra, rap-ra!
Taii-ra, raii-ra, raii-ra, rap-ra!
Taii! I'aii!

Taii! TIaii! I'ait!

Taii! Iaii! Tait! Taii!

CIIEHA VI

Boiicnasa, SIpomup, Mctusoii, Tenb Mnanpl, 1€BYyIIKH,

MIapHU, HAPOJ U JKPEIbl.

(Beuepeem. Kuaze Mcmusoii ecmaém c mecma.)

MCTHUBOM

IMopa! O6br4ait qpeBHUI COXpaHS,
ITycTh neBUILIBI 3aBOAST XOPOBO/I.
[Iyckail BeHKH MIETYT,

BecénpiM koo noreraschb

U cBeTosiHCKUE OTHU IycKail 3aXryT!

(esywku moanorw noodxooam x kusicHe Boiicnase. )

XOP

Oit, KHSKHA-KpacaBulla,
[Ipuxonu urpats Thl K HAM
B urps1 Hamm neBudbHy,

Bynw Boxatoit Ham. (Cmanoeamcsi 6 Kpye.)
(Boticnasa evixooum 06 pyky c Apomupom u

CMAaHOBUMCS 8 KpY2.)

15

16

17

A tam indiiskie tsigdnie
Paviesieliat kniaziéi paldbskikh,
Kniazia Iaromira i kniazhnd Vaislavu.

MSTIVOI
Spasiba! Tiepiér' cheriéd druguim.

TSYGANIE I MAVR
Gai! Gai! Gdiga, gdiga, gdiga, gdiga!

Gdiga, gdiga, gdiga, gdiga!
Gdiga, gdiga, gdiga, gdiga!
Gai! Gai!

Gai! Gai! Gai!

Gai! Gai! Gai! Gai!

MSTIVOI

Para! Abychai driévn’i sakhranidia,
Pust' diévitsy zavddiat kharavod.
Puskai vienki plietut,

Viesiolym kola patieshdias'

I svietaidnskie agn’{ puskdi zazhgut!

KHOR

01, kniazhné-krasavitsa,
Prikhad{ igrat' ty knam
Vigry néshi diévichi,
Bud' vazhatai nam.
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And later the Hindu gypsies
Will cheer the Polab princes,
Prince laromir and princess Voislava.

a) LITHUANIAN DANCE
Lithuanian warriors dance (2 solists and 6-8 from the corps
de ballet), representing a comic fight.

MSTIVOI
Thank you! Now is the turn of the others.
(Hindu gypsies - men and women - make their entrance.)

b) HINDU DANCE

The dance is partly gracious, partly wild (8-10 couples).
Some gypsies sit on the floor close to the dancers; one of
them plays the dudka (flute), others accompany, uttering
cries and clapping their hands in time.

THE GYPSIES AND THE MOOR
Gai! Gai! Gai-ga, gai-ga, gai-ga, gai-ga!
(clapping their hands)

Gai-ga, gai-ga, gai-ga, gai-ga!

Gai-ga, gai-ga, gai-ga, gai-ga!

Gai! Gai!

Gai! Gai! Gai!

Gai! Gai! Gai! Gai!

SCENE VI

Voislava, laromir, Mstivoi, Mlada’s Shade, girls, young
men, people and priests.

(The night falls. Prince Mstivoi stands from his place.)

MSTIVOI

The time has come! To preserve the ancient custom,
Let the girls lead a round dance.

Let garlands be woven,

While being amused by a merry kolo (round)

And let the festive fires be lighted!

(The girls in throng gather near princess Voislava.)

CHORUS

Hey, princess-beauty,

Come join, play with us

In our innocent maiden games,

Be our leader. (They arrange themselves in a circle.)
(Voislava comes hand in hand with laromir and places
herself in the circle center.)
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BOMCJIABA (3anesas)
CobupaiiTech, MOJIOLIBI,

Brioupaiite mo0ymiky.

Of#i, HE B35Th BaM KEHYIIKU

OIHUM MOTIISICHBEM,

B3a1b uMeTh BaM KEHYIIKY

Jlackoii 1a 1000BBIO.

(Monoovle napuu cmanoeamcs 6 Kpye.)

«KOJO» 18
(Ilapnu u deeywxu 3anesarom nepewlii CMux U 8005m
Kpyeu; mexcoy numu Boiicrasa n Apomup.)

XOP (Ilapnu u oesywixu)

Ol1 11 pa3IHUYHON NOPOH,

Ha myxaiike 3eneHoi,

Couutuch AeBUIIbI TOIIOM.
CoOupanuch Ha JTYXOK,

CTaHOBWIINCH HA KPYXKOK,

3axkuranu oronék. Oit!

(Ha 6epeey ozepa 3ascucaemces kocmép.)
3akuraau OToHEK,

3Bau: BBIIAN MU JPYKOK,

3a)Kurajin OroHEK,

3Basy: BBIIANM MUI JPY>KOK, MUJI APYXKOK!
Oronéyex, OroHék,

Thl Kynanbckuii oroHéx!

OH KOCMaTEeHLKUM, OH JJOXMAaTECHbKHH,
JpIMHOI1 11anoykoil moxsassercs,
Krydeit nanoukoii Bc€ KycaeTcsl.

A pyX0YeK-TO, IPYKOK, MUJI IPYXOK,
OH munyeTtcs, Bc€ 1enyercs,

Uro noBbliIe 1€y, B MEUYKY aTyo.
(Ilapnu u oesywiku yerylomcs.)

VAISLAVA

Sabirdities', maladtsy,
Vybirditie liubushku.

Oi, nie vziat' vam zhénushki
Odn’im pagliadiéniem,
Vziat' imiét' vam zhénushku
Léskai da liub6v'iu.

KHOR

Oili prézdn’ichnai paréi,
Naluzhaikie zielienoi,
Sashlis' diévitsy talpdi.
Sabiralis' naluzhok,
Stanavilis' nakruzhok,
Zazhigili aganiék. Oi!

Zazhigéli aganidk,

Zvéli: vyidi mil druzhdk,

Zazhigdli aganiok,

Zvali: vyidi mil druzhék, mil druzhok!
Aganiéchek, aganiok,

Ty kupal'ski aganiok!

On kasmatien'ki, on lakhmatien'ki,
Dymnai shipachkai pakhvalidiets'a,
Zhgtchei lapachkai vsio kusdiets'a.

A druzhochekta, druzhok, mil druzhok,
On mildiets'a, vsio tseluiets'a,

Shto pavyshe pliech, vshchéchku aluiu.

VOISLAVA (leading the song)
Assemble, young men,

Choose your darling.

Hey, do not decide on a wife
With a single gaze,

You must select as wife

A tender and loving one

(The young men join the circle.)

«KOLO»
(Boys and girls begin the first verse and start the round;
among them Voislava and Ratmir.)

CHORUS (Boys and girls)

Really at the time of the feast,

On the green meadow,

Assembled the feminine crowd.

They assembled on the lawn,

Formed a little circle,

Started a little fire. Hey!

(On the lake shore a bonfire is lighted.)
Started a little fire,

Called: come near dear friend,

Started a little fire,

Called: come near dear friend, dear friend!
Little fire, little fire,

You Kupala's little fire!

You are shaggy, you are tousled,
Boastful of your smoky head,

Your burning prongs bite at everything.
Oh my little-little friend, little friend, dear little friend,
He caresses, everywhere kisses,

From shoulders up, on crimson cheeks.
(Boys and girls kiss.)

(Mlada's Shade, unvisible to all, appears among the dancers
and places herself between laromir and Voislava, preventing

(Tenv Mnaowl, nespumas 015 8cex, NOABIAECMCA MEHCOY
NIAWYWUMU CIMAHOBUMCSL MeNCOY Apomupom u
Boiicnasoro, mewas um yenoeamscs, u ucuezaem.) their kissing, and disappears.)

(IlapHu u desyuiku 3anesaiom 6mopoi CMux u CHO8d (Boys and girls begin the second verse and again start the
8004m Kpyau.) round.)

OIi, OroHb ThI, HaIll OTOHb, Oi, agén' ty, nash agén', Hey, you fire, our fire,

Cynapsb 0aTIIKa OroHb, Sudar' batiushka agon', Lord father fire,

Tl X0351H Bo neuu. Oi! Ty khazidin vapiechi. Oi! You master of the stove. Hey!

He cBeru ThI cTapuky, Nie svietf ty starikd, Don’t give light to the old rascal,

Hemunomy xenuxy, Niemilému zhen’ikhd, Hateful husband,

Jo kocreii ero npoxru! Oii! Dakastiéi ievé prazhgui! Oi! To the bones burn him! Hey!

(Ha o3epe 3adicucaemcs 6mopoii Kocmép.) (On the lake shore a second bonfire is lighted.)

Thl MUJIOMY TTOCBETH, Give light to the loved one,

Jpyra Munoro corpei. To the dear one give warmth.

Ty milému pasvieti,
Driga milava sagriéi.



Tr1 MUIIOMY ITOCBETH,

JHpyra musoro corpeid, Tl corpeid. Oii!
Oronéuex, OroHéx,

TrI Kynanbckuii oroHéx!

OH KOCMaTeHLKU, OH JIOXMATEHbKHIA,
JpIMHOI 1anoykoi nmoxsassercs,
JKrydeii mano4koi Bc€ Kycaercs.

A Ipy’>XOUYEK-TO, IPY>KOK, MU JAPYHKOK,
OH MuiIyeTes, Bc€ Lenyercs,

Yo noBbIIIE M€Y, B MIEUKY aTyIO.
(CHosa noyenyu.)

(Tenv Mnaowi 1066 nosgisemces medcdy Boiicnasoio u

Apomupom, npueoos ux 6 cmyueHue. )
(Tenv Mnaowi ucuezaem.)

(3anesarom mpemuii cmux u 6ooam xkpyeu. Ha bepezy
3a01cu2aemcs MHO20 Kynaibekux ozeil. Houw.)

Oronéuex, OroHéx,

Pazropaiicst mockopei.

TbI MUIIOMY TTIOCBETH,

Jpyra Mui0ro corpei, Tol Corpen.
Oronéuex, OroHéx,

Tl Kynanbckuii oroHéx!

OH 10XMaTEeHBbKUI, OH KOCMAaTE€HbKHH,

(IlapHu u desyuiku cocmagnawom 06a paoa,
nooxoosujue 00UH K opyeomy OJist NOYeryes.)

A NpyXOK-TO, APYKOK, MIJI APYKOK,
OH muyeTcst, Bc€ 1enyercs,
Uro noBblIIe 1€y, B MEUKY aTyo.

(Tenv Mnaowi, muxo cKoib3s, NOAGAAEMCSA MEAHCOY
NAAULYWUMU, PA3PLLEAEm KOO U, Melulds 6ceM yeo-
sambcs, cmanogumcs mexcoy Boiicnasoro u Apomupom,
mans e2o k cebe. Obwee 3ameuwamenbCcmeo.)

SIPOMUP
OTKyza Thl, BO3JIO0JIEHHAS TEHb?

BOMCJIABA

Kyna Tb1, MOi1 BUTS3B?

Kyna Tbl1, xenanHbIN KeHUX MOU?
Bexxume TeI, MOM MUJIBIH,
Hesecty nmoxunys cBoto?

Tope, rope, 6emHOI MHE!

SIPOMUP

Kyna 30Béms? Kyna manuis?
O, neru, neru!

C 1060i#1 MOBCIOTy TOTOB HJITH 1.
Minaga, Mnanga!

Ty milému pasvieti,

Driga milava sagriéi, ty sagriéi. Oi!
Aganidchek, aganiok,

Ty kupal'ski aganidk!

On kasmatien'ki, on lakhmatien'ki,
Dymnai shipachkai pakhvalidiets'a,
Zhguchei ldpachkai vsio kusdiets'a.

A druzhdchekta, druzhok, mil druzhok,
On mildiets'a, vsio tseldiets'a,

Shto pavyshe pliech, vshchéchku aluiu.

Aganiéchek, aganiok,

Razgardis'a paskariéi.

Ty milému pasvieti,

Driga milava sagriéi, ty sagriéi.
Aganiéchek, aganiok,

Ty kupal'ski aganiok!

On lakhmatien'ki, on kasmatien'ki,

A druzhokta, druzhdk, mil druzhok,
On mildiets'a, vsio tseldiets'a,

Shto pavyshe pliech, vshchéchku dluiu.

IAROMIR
Atkuda ty, vazlitbliennaia tien'?

VAISLAVA

Kuda ty, moi vitiaz'?

Kuda ty, zhelanny zhen’ikh moi?
Biezhish ty, moi mily,

Nieviéstu pakinuv svaiid?

Gorie, gorie, biédnai mnie!

IAROMIR

Kudaé zaviésh? Kuda man’ish?
O, lieti, lieti!

Stabdi pavsiidu gatdv idti ia.
Mlédda, Mlada!
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Give light to the loved one,

To the dear one give warmth, you give warmth. Hey!
Little fire, little fire,

You Kupala's little fire!

You are shaggy, you are tousled,

Boastful of your smoky head,

Your burning prongs bite at everything.

Oh my little-little friend, little friend, dear little friend,
He caresses, everywhere kisses,

From shoulders up, on crimson cheeks.

(Again they kiss.)

(Mlada’s Shade again appears between Voislava and
laromir, driving them to confusion.)

(The Shade disappears)

(The third verse is started and the round moves again. On
the shore many bonfires are lighted. It is night.)

Little fire, little fire,

Flare up quickly.

Give light to the loved one,

To the dear one give warmth, you give warmth.

Little fire, little fire,

You Kupala's little fire!

You are shaggy, you are tousled,

(Boys and girls form two rows, that draw near to one
another for the purpose of kissing.)

Oh my little-little friend, little friend, dear little friend,
He caresses, everywhere kisses,

From shoulders up, on crimson cheeks.

(Mlada's Shadow, lightly descending, appears among the
dancers, breaks the kolo and, preventing everybody's kisses,
stands between Voislava and laromir, beckoning him to
follow her. General confusion.)

IAROMIR
Where do you come from, beloved shade?

VOISLAVA

Where do you go, my knight?

Where do you go, my desired bridegroom?
Do you flee, my dear,

And abandon your bride?

Woe, woe, deserted me!

IAROMIR

Whither do you call? Whither do you beckon?
Oh, fly, fly!

With you I am ready to go anywhere.

Mlada, Mlada!
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MCTHUBOM
O, uyTo ¢ ToOOM, KHskHa BoiicimaBa?
CThIgucs, CTHIINCS, 10Yb.

XOP
O, gro ¢ To60H, kKHspKHA? O, 9TO CITYIUIIOCH?

(Tenv Mnaowl yoansemcs, maus 3a coboti Apomupa.

Apomup ybecaem 3a Tenvio. Boticnasa cmoum 6
oyeneHeHbvl. )
(Tenv Mnaowt u Apomup ckpvisaromcsi.)

XOP
KHshKkHY BHE3aIHbIH HEyT MOPa3W;
Uro Oyner ¢ Hero?

BOVCJIABA (3advixasice)

Mopena! Mopena! beccunbabl TBOU uaps!!
I'ope, rope mue, Boiicnage!

O, no3op, 1Mo30p, NPOKIATHE!

OH 0ockopOMII MEHS IIPH BCeX,

Mens nokunyB. (Iladaem na pyxu omya.)

MCTUBOM (x napooy)

3ayeM 0CTaHOBUJIOCH KOJIO?
[Toitre! He cTpatieH 3ToT HeayT;
He TpeBoxbTECh U TUIACKY

[pomomxaiite 6e3 KHSDKHBI! (Yxooum ¢ Boiicragoro. )
(Kono 60306H06151emCsL ¢ 8eUYAUUUM ONHCUBTEHUEM. )

XOP

Oit, OroHsb, THI Halll OTOHB!

Cynapb 0aTiomika oroHsb,

He cBeru ThI cTapuky,

Hemunomy xeHuxy.

TrI MUIIOMY [TOCBETH,

Hpyra munoro corpeit. Oii!

Oronéuex, OroHéx,

ThI Kynanbckuii OoroHéK, OroHék!

OH J10XMaTEeHbKUH, OH KOCMaTEHbKHIA,
JIBIMHOM IIanIOYKOM MOXBAJISIETCS.

JKrydeii mano4koi Bc€ Kycaercsl.

A IpyXOK-TO, IPYKOK, MHJI APYKOK,

OH munyeTtcs, Bc€ 1enyercs,

Uro nossle miey, B mEuKy anyw. (lloyenyu.)
(Ilnswywue udym k bepe2y u 6pocarom 8 800y:
0eBYUIKU-BEHKU, MYHCUUHBL-0EPEBAHHBIX UO0I08. )
(Iloxknonsaiomes ozepy.)

MSTIVOI
O, shto staboi, kniazhna Vaislava?
Stydis'a, stydis'a, doch.

KHOR

O, shto staboi, kniazhna? O, shto sluchilas'?

KHOR
Kniazhnu vniezapny niedig parazil;
Shto budiet sniéiu?

VAISLAVA

Moréna, Moréna! Biessil'ny tvai chary!
Gorie, gbrie mnie, Vaislavie!

O, pazdr, pazdr, prakliit'ie!

On askarbil mienid privsiékh,

Mienid pakinuv.

MSTIVOI

Zachém astanavilas' kéla?
Péitie! Nie strashen état niedig;
Nie trievozh'ties' i plidsku
Pradalzhditie biez kniazhny!

KHOR

Oi, agén' ty, nash agén'!

Stdar' batiushka agén',

Nie svieti ty starikd,

Niemilému zhen’ikhd.

Ty milému pasvieti,

Driiga milava sagriéi. Oi!
Aganidchek, aganiok,

Ty kupal'ski aganidk, aganidk!

On lakhmatien'ki, on kasmatien'ki,
Dymnai shapachkai pakhvalidiets'a,
Zhguchei ldpachkai vsio kusdiets'a.
A druzhdkta, druzhék, mil druzhdk,
On mildiets'a, vsio tseludiets'a,

Shto pavyshe pliech, vshchéchku aluiu.

MSTIVOI
Oh, what’s the matter, princess Voislava?
Behave, behave, daughter.

CHORUS

Oh, what’s the matter, princess? Oh, what happened?
(Mlada’s Shade moves away, beckoning laromir towards
her. laromir runs after the Shade. Voislava remains
benumbed.)

(Mlada's Shade and laromir disappear.)

CHORUS
The princess all of a sudden was stricken by grief;
What will become of her?

VOISLAVA

Morena! Morena! Powerless are your charms!
Woe, woe me, Voislava!

Oh, shame, shame, damnation!

He offended me before all,

Abandoning me. (She falls into her father's arms.)

MSTIVOI (to the crowd)

Why was the kolo interrupted?

Sing! There is nothing terrible in this ailment;
Do not be upset and the dance

May continue without the princess! (Leaves with Voislava.)
(The kolo starts again with renewed enthusiasm.)

CHORUS

Hey, you fire, our fire!

Lord father fire,

Don’t give light to the old rascal,

Hateful husband.

Give light to the loved one,

To the dear one give warmth. Hey!

Little fire, little fire,

You Kupala's little fire, little fire!

You are shaggy, you are tousled,

Boastful of your smoky head,

Your burning prongs bite at everything.

Oh my little-little friend, little friend, dear little friend,
He caresses, everywhere kisses,

From shoulders up, on crimson cheeks. (Kisses.)

(The dancers go to the shore and throw into the water: the
girls - their wreaths, the boys - wooden idols.)

(They bow to the lake.)



Ofi, TBI, CHHSS BOOUIIA, 04, ty, siniaia vaditsa,

He pexarnas BosHa. Oif! Nie riekdtnaia valna. Oi!

[IpunHMMaii papanikoB BemIuX, Prin’imadi rardshkav viéshchikh,

BenBenouku noadupaii. Vienviendéchki padbirdi.

BenBenouku nmoabupaii! Vienviendchki padbirdi!

IIpo xynajibckyro HOYb Prakupdl'skuiu noch

TpocTHIKaM, KaMbIIIaM HE pa30anThBaii! Trastn’ikdm, kamyshdm nie razbéltyvai!

[Ipo ApyXKOB-)KEHHUXOB, Pradruzhkév-zhen’ikhov,

[Ipo neGEnok-HeBeCT HE paccKa3biBaii! Praliebidédak-nieviést nie rasskdzyvai!
(lloxnousiomcs necy.)

He mrymu, 3enénsiii nec, He mrymu! Nie shumi, zielidny lies, nie shumi!

He mrymu, He pa30anTeiBaii, He pacckasbiBaii! Nie shumi, nie razbdltyvai, nie rasskdzyvai!
He nrymu, 3enéusiii nec, He mrymu, He mymu! Nie shumi, zieliény lies, nie shumi, nie shumi'!
He nrymu, 3enénsiii nec, He mrymu, He mymu! Nie shumi, zieliény lies, nie shumi, nie shumi'!
(Cxpvisaiomces mano-nomany 6 Jiec.)

He pazbanteiBaii, He paccka3biBaii, He paccka3biBaid! Nie razbdltyvai, nie rasskazyvai, nie rasskdzyvai!
He pacckasbiBail, He paccka3biBaii, He paccKa3blBaid! Nie rasskdzyvai, nie rasskdzyvai, nie rasskdzyvai!
XPEIBI 1 CTAPUKHN YEXU ZHRIETSY I STARIKI CHEKHI

Cnaga cBetnomy Oory Kynane, cnasal Slava sviétlamu b6égu Kupilie, sldva!

CnaBa, ciaBa ero cujie! Cimasa! Slava, slava ievo silie! Slava!

JEVCTBHUE TPETBE CD2

BCTYIIVIEHHUE U CIIEHA 1 1

Hous Ha rope Tpurnias u nosiBieHue TeHEN.

Hous. Ymense Ha Bepmmne rops! Tpurnas. Ha gansaem
IUIaHEe CHEeXXKHAs BEPIIMHA TOPHI € JISAHUKaMU. B yiiense
COCHOBBIH 1ec. CKasbl HOKPBITEI MXOM U TOPHOU
TpaBOU.

(Bes cyena nokpuima eycmuvimu obaaxamu. Mpax.)
(Obaaxa nayunatom pacceu8amscs NOHEMHOZY. )
(Obnaka pacceusaromces bonee u bonee.)

(Obnaka coseputenno ucuezarom. fAcnoe nebo.
beszmecsaunas Houw.)

(Buonwl naoarowgue 36€300L. )

(Tenu yconwiux oyut 8 benvix odexcoax - kopoebanem -
CeMaromesi Mano-noMaity co 6cex CMOpPOH, NOAGIAAC
HaA CKAnax u COCHAx.)

(Tenu 6ce bonee u bonee npudvlarOm U, HANOIHS
cyeny, CmaHo8amcsi 8 Kpyeu.)

XOP (zon0ca 3a cyenoti) KHOR
Al Al
OAHTACTUYECKOE KOJIO 2

(Ilnasnas xopo6oouas niscKa ¢ 1éeKumu neperémamu
Kopugeex uz kpyea 6 kpye.)
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Oh, you, pale blue water,

Your waves are no river waves. Hey!

Receive our prophetic amulets,

Collect our litttle garlands.

Collect our little garlands!

During Kupala's night

Your canes and reeds do not stir!

About friend-grooms,

About swan-brides do not tell!

(They bow to the wood.)

Do not whisper, green wood, do not whisper!

Do not whisper, do not stir, do not tell!

Do not whisper, green wood, don't whisper, don't whisper!
Do not whisper, green wood, don't whisper, don't whisper!
(They gradually disappear into the wood.)

Do not stir, do not tell, do not tell!

Do not tell, do not tell, do not tell!

PRIESTS AND OLD CZECHS
Glory to radiant god Kupala, glory!
Glory, glory to his strength! Glory!

ACT THREE

INTRODUCTION AND SCENE 1

Night on Triglav mountain and the spirits' apparition.

It is night. A gorge on Triglav mountain top. In the distance
can be seen snow-white peaks with glaciers. In the gorge a
pine wood. The rocks are covered by moss and mountain
weeds.

(The scene is overcast by dense clouds. It is dark.)

(The clouds begin to disperse little by little.)

(The clouds scatter more and more.)

(The clouds have completely disappeared. Clear sky.
Moonless night.)

(Shooting stars can be seen.)

(The shades of dead people in white dresses - corps de ballet
- gradually descend from all sides, appearing on rocks and
pines.)

(More and more shades arrive and, filling the scene,
arrange themselves in circles.)

CHORUS (voices off the scene)
Ah!

FANTASTIC «<KOLO»
(Fluent dance in rounds with light passages of little
corypheei from circle to circle.)
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(Kpyau nepemewaromes.)

(U3 manvix kpyeos cocmasusiemcs 0OUH OOabUOLU Kpye.)
(Xoposoo boavbuiozo Kpyea.)

(Pasnemaiomes epynnamu no ckaiam u 0epebim no
CMOpOHaM U 8 21yOuHe cyensi.)

XOP (zonoca 3a cyenoii) KHOR
Al Al
(Tenu pasmewaromes Ha ymécax u 0epegvsx;

HeKomopble Kauaiomcs Ha 6emesx CoceH, opyaue

niaemym KynauibCcKue 6eHKU U3 2OpHOU mpasbi.)

(Ionnwiti mecsiy 60CX00UM HAO BEPULUHOU 20Pbl: CUSIHBE

e20 ompadicaemca Ha aednuxax. Ha eepuiune cxanvl @

ayuax mecaya euona Tenv Mnaowl.)

CHEHA II - TEHb MJIAJIBI U IPOMUP 3
(Tenv Mnaowi, 1e2ko cKoab3s U CHYCKAACL NO CKALAM U
0bpvisam, manum 3a cobou HApomupa.)

TEHb MJIAJbI (mumuxa)

«W 1y 3a MHOM, )KEHUX KEJIaHHBIH !

Wnu 3a MHOI. 31€ch Hallle HapcTBO

YMmepmmx aymi, TeHel 3arpoOHbIX.»

(Bo 6cé npodonsicenue smoti cyenvl, Tenv Mnaowsi
0epIAHCUMCSL 8 HEKOMOPOM OMOAIeHUU Ha yméce,
nedocmynnom HApomupy. Tenu yconuux xax 6w
00paAMIAIOM HCUBYIO KAPMUHY.)

APOMUP (na asancyene) IAROMIR

O, npu3pak 4yJecHbIH, O, prizrak chudiésny,

O, TeHp Joporas, O, tien' daragdia,

3aueM, 3aueM MeHs MaHHUIIIb Zachém, zachém mienid man’ish

B TaliHCTBEHHBIN IyTh? Vtainstvienny put'?

Kax xpoTkuit yd 3Be37b1 Jan€Koii, Kak krotki luch zviezdy dalidkai,

MHe B cep/iie THXUH CBET ThI JIbETb. Mnie vsiérdtse tikhi sviet ty 1'idsh.

W nyqmux mHEH BOCIOMUHAHBS, I ldchshikh dniei vaspaminania,

Kak TeHH coCceH-BEIMKaHOB BCTAlOT BO MHE. Kak tién’i sosien-vielikdnav vstaiat vamnié.
O, HeBecTa MOSI HEHarIsI1Has! O, nieviésta maia nienagliddnaia!

Beps, 11000 51 TeOs BCE mo-IpeKHEMY. Vier', liublid ia tiebid vsio papriézhniemu.
Bcé rpymy no Tebe AHM U HOYM 4, Vsio grushchi patiebié dn’i i néchi ia,

U Tockys 30By, 6e3HaAEKHO BCE KAY, I taskdia zavu, bieznadidézhna vsio zhdu,
He noxnycs . Nie dazhdus'a ia.

TEHb MJIAJbI (mumuxa)
«JIrofcKast cTpacTsh, JIOACKast 31002
CryOuJa >Ku3Hb MO0 MIIQJIYIO,
MeHs ¢ TOOOO pa3iyuunia;

Ho 3a 100011 cexy s, MAJIBIH,

(The circles intertwine.)

(From smaller circles a larger one is formed.)

(Round dance of the large circle.)

(Dancers disperse in groups on the rocks, the trees and in
the back of the scene.)

CHORUS (voices off the scene)

Ah!

(The shades disperse over the cliffs and trees; some rock
themselves on the pine branches, other weave Kupala's
wreaths with the mountain weeds.)

(The full moon rises over the mountain peaks: its light
reflects on the glaciers. On the cliff top under the moon rays
Mlada's Shade is seen.)

SCENE 1I - MLADA'S SHADE AND IAROMIR
(Mlada's Shade lightly descends and stepping over rocks
and precipices, beckons laromir to her.)

MLADA'S SHADE (mimicry)

«Follow me, desired husband!

Follow me. Here is our kingdom

Of dead people's souls, immortal shades.»

(All along the duration of this scene, Mlada's Shade keeps
somewhat distant an a cliff unattainable by laromir. The
shades of the dead form a kind of frame to a live tableau.)

IAROMIR (on the proscenium)

Oh, wonderful phantom.

Oh, dearest shade,

Why, why do you beckon me

Towards a mysterious path?

Like the sweet ray of a distant star,

You pour into my heart a soft light.

And the remembrance of better days,

Like the shade of giant pines grows in me.
Oh, my wondrously beautiful bride!
Believe, I love you just as before.

I pine for you day and night,

And yearningly call after you, in hopelessness,
With impatience.

MLADA'S SHADE (mimicry)

«The human passion, the human evil
Destroyed my young life,

Tearing us apart;

But I follow you, my dear,



TeOst peBHIBO OXpaHSISL.»

SIPOMUP

Ha mur nuiib e quHbIi

Bome6Hot0 cnioit st ObU1 04apoBaH;

Ho o6pa3 TBoit uymHBII B AyIIe MOESH K.
MouBu ke €JI0BO, CJIOBO IPOIICHHUS,

Tens noporas! MoJBH 4TO JHOOHIIE MEHS.

TEHb MJIAJbI (mumuxa)
«Tebs ¢ coboro yBneka s,
Yro0OBI CKa3aTh, YTO €KEUYACHO
Bcé o Tebe s TOMBIILISTO,

Uro cTpacTHO 51 Te0s 000,
Yro BcE THI MOH, a 5 TBOS!»

SIPOMUP

O, noBTOpH MOOBYU NpHU3HAHbE!

O, oBTOpH, 0, IOBTOPH JIFOOBH MpHU3HAHbBE!
O, noporast Mosi, 0, moBTOpH!

(Ona ocmanasiusaem e2o noGeIuUmelbHbiM
08UMICEHUEM. )

Mmnana, Mnana, B Mup TeHel uyaecHbIi
MeHst BO3bMH THI B 0€3MOJIBHBINA MUD,
Bozbpmu ¢ co6oii ckopei.

TEHb MJIAJbI (mumuxa)
«O, Spomup, He AOJIOT Yac...»

SIPOMUP
Korna x xonery paznyke?

TEHb MJIAbBI (mumuka)
«Y X Hellal€K KOHEIl Pa3IyKu.»

XOP (2010ca ceemnvlx dyxo8 3a cyerotl)
O, Spomup! Yk Hegan€k. .. KOHEI pa3ilyKH.

TEHb MJIAJbI (mumuxa)

«To Bemux ronoca gyxos;

Buemin, Moii KHSI3b!»

(Hcuezaem, ynemas. Apomup ckpvieaemcs 3a Mnaooil.)
(Ioosemmutii epom. Tenu ucnyeanno npUCIyUUSaAIOmMcs)
(Mecay 6acposeem. Tenu 6cmpenenysuucs, ucyesaom

6 memHome. )

CIHEHA III 4
UYepnobor, Kameit, Mopera. [Iabam 1yxoB TEMBL.

IAROMIR

Namig lish iediny

Valshébnaiu silai ia byl achar6van;

No 6braz tvoi chidny vdushé maiéi zhil.
Molvizhe sléva, slova prashchénia,

Tien' daragdia! Molvi shto litibish mienié.

IAROMIR

O, pavtari liubvi priznanie!

O, pavtari, o, pavtari liubvi priznanie!
0, daragdia maid, o, pavtari!

Mlada, Mlada, vmir tieniéi chudiésny
Mienid vaz'mi ty vbiezmolvny mir,
Vaz'mi ssabdi skariéi.

IAROMIR
Kagdazh kaniéts razlikie?

KHOR

O, Taromir! Uzh niedalidk... kaniéts razlaki.

Jealously protecting you.»

IAROMIR

For a brief moment

By magic forces I was enchanted;

But your wonderful image lived into my soul.
Say but a word, a word of forgiveness,
Dearest shade! Say that you love me.

MLADA'S SHADE (mimicry)

«I am carried along with you,

To express, that hour after hour

Only about you I think,

That I passionately love you,

That you are wholly mine, and I yours!»

IAROMIR

Oh, repeat the loving confession!

Oh, repeat, repeat the loving confession!
Oh, my darling, oh, repeat!

(She stops him with a commanding gesture.)

Mlada, Mlada, into the magic world of shades
Take me into your silent world,
Take me with you quickly.

MLADA'S SHADE (mimicry)
«Oh, Iaromir, the hour is not far off...»

IAROMIR
When will be the end of our separation?

MLADA'S SHADE (mimicry)
«Not distant is the end of our separation.»

CHORUS (voices of the spirits of light behind the scenes)

Oh, Taromir! It is not far off... the end of separation.

MLADA'S SHADE (mimicry)

«They are the prophetic voices of the spirits;

Listen to them, my prince!»

(She disappears, flying away. laromir goes after Mlada.)
(Underground thunder. The shades fearfully listen to it.)

25

(The moon becomes purple. The shades, startled, disappear

into the darkness.)

SCENE 111
Chernobog, Kashchei, Morena. Sabbath of dark spirits.
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(IToozemmulil eyn u epom. Mecsay ckpvieaemcs 6 (Underground rumble and thunder. The moon hides behind
obnaxax.) the clouds.

XOP (31bie 0yxu - 3a cyeroti) KHOR

Tenemoc, beremot, Akcagar, CabataH. Tenemos, Beguemot, Aksafat, Sabatan.
Tenemoc, beremot! Akcagar, CabaraH. Tenemds, Beguemot, Aksafat, Sabatan.
(IToném nounwvix nmuy (cogwt). Co cex cmopoH, 00uH 3a

Opy2uM NOKA3bl8AOMCS 37ble OYXU, 8e0bMbl U KUKUMOPU

CHORUS (wicked spirits - behind the scenes)

Tenemos, Behemot, Aksafat, Sabatan.

Tenemos, Behemot, Aksafat, Sabatan.

(Flight of night birds (owls). From every side, one after the
other appear wicked spirits, witches and hobgoblins (chorus

(xop u kopoebanem). H30 6cex pacwenur u ckau
NOKA3bI8AIOMCSL U 8bINOA3AI0M 2A0bL C 8bICYHYMbIMU
SA3bIKAMU. )

XOP (Kuxumopuwl, 6edbmbl, scabwl, Qununbl, YOaesl)
Yry! Yry! Vry! ¥ry! Vry! Vry!

Ho! HUo! Uo! Mo, no, no,

Ho, no, no, no, no, uo, no, no. Carana!

AJICKOE KOJIO 5
(Uepor u nascku)

XOP (3nvie oyxu oonu)

Bbyu! Uyx! Yyx!

Masina, Kasgna. Amterpemoc!

Uyx! Yyx!

Masina, Kasna! Amerpemoc!

(Beovmwr epuvisaromces 6 kpye.)

Uyx! Yyx! Uyx! Uyx!

Lok! oxk! Lox! I{ok!

Lok, 110K, 10K, 10K,

ok, 1ok, 1ok, 1ok!

Amnerpemoc! Amnerpemoc! (Yuxapoa.)
Masna! Carana, uyx, uyx! (IInacka 3abix 0yxos.)
Kasma! Carana, uyx, ayx! (Bedomsr nasuym.)
IIInB1a, BUH3a, MUHOTaMa,

IlluBna, BUH3a, MUHOTaMa!
(IIpucoedunsaromces KUKUMOpYL. )

Wiina, niina, kamauga,

oo, xomo, Kororama,

Tenemoc!

Wiina, uiina, 6atama!

Iomo, xomo, kormorama!

[Iuxa, OxaH, PeBa, by!

Masna! Carana, uyx, qyx!

Kasna! Carana, uyx, uyx!

IIInBna, BUH3a, MUHOTaMa!

IlluBna, BUH3a, MUHOTaMa!

Wiina, niina, kamaxga,

Llomo, xomo, KomoInama,

KHOR

Ugd! Ugu! Ugd! Ugi! Ugd! Ugu!

16! 16! 16! 16, 16, 16,

I6, 16, 16, 16, 10, 16, 16, 16. Sagan4!

KHOR

Buts! Chukh! Chukh!
Maidla, Kaiéla. Allegrémos!
Chukh! Chukh!

Maidla, Kaiala! Allegrémos!

Chukh! Chukh! Chukh! Chukh!
Tsok! Tsok! Tsok! Tsok!

Tsok, tsok, tsok, tsok,

Tsok, tsok, tsok, tsok!
Allegrémos! Allegrémos!
Maidla! Sagand, chukh, chukh!
Kaidla! Sagand, chukh, chukh!
Shivda, vinza, minagdma,
Shivda, vinza, minagdma!

Iida, iida, kaldanda,

Tsépo, képo, kopotsama,
Tenémos!

Iida, iida, batama!

Tsépo, képo, kopotsama!
Shikha, Ekhan, Riéva, Buts!
Maidla! Sagand, chukh, chukh!
Kaidla! Sagand, chukh, chukh!
Shivda, vinza, minagdma!
Shivda, vinza, minagdma!
Iida, iida, kalanda,

Tsépo, képo, kopotsdma,

and corps de ballet). From every crack and boulder creep
out reptiles with outstretched tongues.

CHORUS (Hobgoblins, witches, toads, owls, boas)
Uhu! Uhu! Uhu! Uhu! Uhu! Uhu!

Io! Io! Io! Io, io, io,

lo, io, io, i0, i0, i0, i0, i0. Sagana!

INFERNAL «KOLO»
(Plays and dances)

CHORUS (wicked spirits alone)

Buts! Chukh! Chukh!

Maiala, Kaiala. Allegremos!

Chukh! Chukh!

Maiala, Kaiala! Allegremos!

(The witches break into the circle.)

Chukh! Chukh! Chukh! Chukh!

Tsok! Tsok! Tsok! Tsok!

Tsok, tsok, tsok, tsok,

Tsok, tsok, tsok, tsok!

Allegremos! Allegremos! (Leap-frog)
Maiala! Sagana, chukh, chukh! (Dance of wicked spirits)
Kaiala! Sagana, chukh, chukh! (The witches dance.)
Shivda, vinza, minagama,

Shivda, vinza, minagama!

(The hobgoblins join the dance)

Iida, iida, kalanda,

Tsopo, kopo, kopotsama,

Tenemos!

Iida, iida, batama!

Tsopo, kopo, kopotsama!

Shikha, Ekhan, Rieva, Buts!

Maiala! Sagana, chukh, chukh!

Kaiala! Sagana, chukh, chukh!

Shivda, vinza, minagama!

Shivda, vinza, minagama!

Iida, iida, kalanda,

Tsopo, kopo, kopotsama,



Tenemoc!

Wiina, niina, 6atama!

Homo, xomo, xomoramal

(Obwas nisicka)

Wiina, nitna, kamagzga!

Llomo, xomo, kKomorama,

IxaH, PeBa!

Wiina, niina, 6atama!

Homo, xomo, xomoramal

Wiina, uiina, 6arama! byi!

Wiina, uiina, 6arama! byi!

(Ilnsicka 6ce sonee odcusnsiemcs.)

Homo, xomo, xomoramal

Masina!

Llomo, xomo, komorama!

Kasna!

Llomo, xomo, komorama!

Carana, carana!

Homo, xomo, komoramal

Carana, carana!

(Kono menosenno ocmanasiusaemcs. Bee 6 oocudanuu
cMompsam 8 2nyoumy cyemsi.)

Carana, carana!

Carana! byn!

(U3 cpedwt aockozo xoposoda evicmynaem Yeproboe, 6
sude K03aa, co 08opom ceoum, 3a num Kaweii ¢
eycaamu, Yepewv, Toneney, Yyma u Mopena.

Buixoo Yepnoboea conposoacoaemces 6e306pasnvimu
NOKNIOHAMU OYX08.)

XOP (20prosvim 2onocom)
Sxyranuma! Sxyranumal
Caranarana! Caranarasa!

YEPHOBOTI" (12-16 6acos, norom & pynopot)
He xyno Bo31yxoM TOXHYTb

U mornazer Ha cBox Hebec:

MBI ONTO B MEKJIE 3aXKHIIHCh.

Hous sTa Hama, no 3apuy,

[Nynsiite, napyoxu mou!

XOP (20prosvim 2onocom)
Sxyranuma! Caranarana! Slkyramuma!

XOP (Huxuti eocmope Heuucmoti cuivi. )
Tenemoc! beremot! Actapot!
Uyx, uyx! Komomo, xomoram!
Uyx, gyx! Komono, xonoram!

Tenémos!
Iida, iida, batama!
Tsopo, képo, kopotsama!

Iida, iida, kalanda,
Tsépo, képo, kopotsama,
Ekhan, Riéva!

Iida, iida, batama!
Tsopo, képo, kopotsdama!
Iida, iida, batama! Buts!
Iida, iida, batama! Buts!

Tsopo, képo, kopotsama!
Maiéla!

Tsépo, képo, kopotsdma!
Kaidla!

Tsoépo, képo, kopotsdma!
Sagand, sagana!

Tsopo, képo, kopotsama!
Sagand, sagana!

Sagand, sagana!
Sagand! Buts!

KHOR
Takutalim4! Takutalima!
Saganagand! Saganagand!

CHERNABOG

Nie khdda vazdukhém dakhnut'
I paglaziét nasvod niebiés:

My délga vpiéklie zazhilis'.
Noch éta ndsha, dazari,
Guliaitie, parubki mai!

KHOR
Iakutalimd! Saganagana! Iakutalim4!

KHOR

Tenemos! Behemot! Astardt!
Chukh, chukh! Kopotsé, kopotsam!
Chukh, chukh! Kopotsé, kopotsdm!
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Tenemos!

Iida, iida, batama!

Tsopo, kopo, kopotsama!

(General dance)

Iida, iida, kalanda!

Tsopo, kopo, kopotsama,

Ekhan, Rieva!

Iida, iida, batama!

Tsopo, kopo, kopotsama!

Iida, iida, batama! Buts!

Iida, iida, batama! Buts!

(The dance gets more and more animated.)

Tsopo, kopo, kopotsama!

Maiala!

Tsopo, kopo, kopotsama!

Kaiala!

Tsopo, kopo, kopotsama!

Sagana, sagana!

Tsopo, kopo, kopotsama!

Sagana, sagana!

(The round stops for a moment. All look expectantly towards
the back of the scene.)

Sagana, sagana!

Sagana! Buts!

(From the middle of an infernal procession appears
Chernobog in the likeness of a goat, with his court; behind
him Kashchei with the gusli, Cherv, Topelets, Chuma and
Morena. Chernobog's entrance is accompanied by ugly
reverences of the spirits.)

CHORUS (with guttural voice)
Takutalima! Takutalima!
Saganagana! Saganagana!

CHERNOBOG (12-16 basses, singing through mouthpieces)
It is not bad to breathe air

And to observe the vault of heaven:

For a long time we did dwell in hell.

This night is ours, until dawn,

Enjoy, my companions!

CHORUS (with guttural voice)
Iakutalima! Saganagana! Iakutalima!

CHORUS (Wild rapture of impure forces.)
Tenemos! Behemot! Astarot!

Chukh, chukh! Kopotso, kopotsam!
Chukh, chukh! Kopotso, kopotsam!
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Komorro, xormo11o, komomo, koromam!
(mauncmeenno) Uyx! Uyx!...

MOPEHA (cmanossco neped Yeprobozom.)

Benukuii Yeprobor!

Mou 6eccubHBI Yaphl!

Paba TBOs BoiiciaBa

C neyanu COXHET, BSHET.

Jyma xkHsxHBI norubmeit Mnaapt
Cwmymaer cepaue Spomupa,

U 1103a0bITh CBOIO HEBECTY

He cy:xneHo ApKOHBI KHSA3IO.

O, moMory, BeJIuKuii oor!
Pazpymbs 6orunau Jlagpr Ko3HU.

YEPHOBOI' (hacwl, 12-16)
BoiicnaBa no6pas pada.
(Bopouaem 2onosy k Kawero.)
Kaeif, siBu CBOIO HayKy.

KAU.[Eﬁ (12-16 menopos) (Mepaem na eycasx u noém)

Joxone ayma SApomupa

Ilon yapamu mpenecTu >KeHCKOI
J{Heit nepBoii 1r00BU HE 3a0yeT,
He 3nats UepHoOory ynauu,

He Benats Mopene mobensl.

(Bo epems nenus Kawes 3asvi6aem 6vioea, cHez uoém
XTONbAMU, Oepesdbsl U CKabl beneiom om mMopo3d.)

(Heuucmas cuna noumumensno ciywiaem.)

XOP (seovmsi)

Llomo, xomo, xormo,

Llomo, mormo, komo, Koo,
Llomo, xomo, momo, komomam!...

(Mecsy, 6b1x005 u3-3a myuu, oceewiaen 3UMHUL GUO.
Bes neuucmas cuna 6 enyboxom pazoymve cmoum

HENnoOBUIICHO. )

(Mecsiy ckpwvisaemcs. Mpax. Yeproboe dymaem,

ycmaes Konvlmo 6 100.)

XOP (c nemepnenvem)
Sxyranumal

YEPHOBOTI (12-16 6acos)

B te nnu, xorga cpeau mroaei
3Bancs s AnecoM, Tudonom,
Jlieps afga npenecTbio CBOEH,
Kone6ma re60, Mup mpernsinana;

Kopotsd, kopotso, kopotsd, kopotsam!
Chukh! Chukh!...

MORENA

Vieliki Chernabog!

Mafi biessil'ny chéry!

Rab4 tvaid Vaisldva

Spiechdli s6khniet, vianiet.
Dusha kniazhny paguibshei Mlady
Smushchaiet siérdtse Iaromira,
I pazabyt' svaid nieviéstu

Nie suzhdien6é Arkény knidziu.
O, pamagui, vieliki bog!
Razrish baguin’i Lady kézn’i

CHERNABOG
Vaisldava débraia raba.

Kashchéi, iavi svaiu naiku.

KASHCHEI

Dakolie dusha Iaromira
Padcharami priéliesti zhénskai
Dniei piérvai liubvi nie zabudiet,
Nie znat' Chernabdgu udéchi,
Nie viédat' Moréne pabiédy.

KHOR

Tsépo, képo, képo,

Tsépo, képo, képo, képo,
Tsépo, képo, képo, kopotsdm !

KHOR
Takutalima!

CHERNABOG

Vtie dn’i, kagda sried{ liudiéi
Zvials'aia Adesam, Tifénam,
Dshcher' 4da priéliest'iu svaiéi,
Kaliébla niéba, mir priel'shchala;

Kopotso, kopotso, kopotso, kopotsam!
(mysteriously) Chukh! Chukh!...

MORENA (standing before Chernobog.)
Great Chernobog!

Powerless are my charms!

Your slave Voislava

In sadness consumes herself, withers.
The soul of dead princess Mlada
Troubles Iaromir's heart,

And to forget his bride

Has not been permitted to Arkona's prince.
Oh, help, great god!

Destroy goddess Lada's intrigues.

CHERNOBOG (Basses, 12-16)
Voislava is a good slave.

(Turns his head towards Kashchei.)
Kashchei, display your science.

KASHCHETI (12-16 tenors) (Plays the gusli and sings.)
Until Taromir's soul

Under the spell of feminine charms

His former love does not forget,

Chernobog will not know success,

Morena will not know victory.

(During Kashchei's singing a blizzard howls, the snow falls
in flakes, trees and rocks become white with ice.)

(The impure forces listen attentively.)

CHORUS (witches)

Tsopo, kopo, kopo,

Tsopo, kopo, kopo, kopo,

Tsopo, kopo, kopo, kopotsam!...

(The moon, coming out from behind the clouds illuminates a
wintry scape. All impure forces deeply in thought keep very

still.)

(The moon hides. Darkness. Chernobog meditates putting a

hoof against his front.)

CHORUS (impatiently)
Takutalima!

CHERNOBOG (12-16 basses)

In those days, when among the people
I was called Hades, Tiphon,

Hell's daughter with her charms,
Shook the heavens, lured the world;



OHa NOMOKET MHE TENEpPb.

XOP (Heyucmas cuna 6 ouxou eocmopee. )
Tenemoc! beremot! Actapot!

Uyx, uyx! Komomo, xomoram!

Uyx, gyx! Komono, xonoram!

Komomno, xoror1o, konoro, konouam!
(mauncmeenno) Yyx! Uyx!

UEPHOBOTI' (3axnunaem, npomsanys xonsvimo.)
Hyma Spomupa, u3z OpeHHoro Tena,

B wac HOuM TIIyOOKUH,

Ha Bb130B MOI B1acTHBIH JeTH!

(Ilo03emHblll 2pOM U AOCKULL BUXDD. )

SBucs, rens! (3axknanaem npomsamnys koneimo.)
3a0BeHbsl MpaK MOKHUHB!

SIBHCh, TIONAHEBHBIX CTPAH IapHIIa,

U B 0001BCTHTEIHHON Kpace IpeICTaHb!
(Iloanas moma.)

XOP
Carana!

YEPHOBOT'
IIpencrans, o Kneonarpa!

(Cyena menosenHo npespawaemcs 6 e2unemcKuil 3a..)

CIHEHA 1V
SBnenue napuusl Kiieonatpsl
CreHa cBeTiieeT. POCKOIIHEIN €rUITETCKHM 3471,

And pamdzhet mnie tiepiér'.

KHOR

Tenemds! Behemét! Astar6t!

Chukh! Chukh! Kopotsd, kopotsam!
Chukh! Chukh! Kopotsé, kopotsdm!
Kopotsd, kopotso, kopotsd, kopotsam!
Chukh! Chukh!...

CHERNABOG

Dusha Iaromira, iz briénnava tiéla,
Vchas néchi glubéki,

Navyzav moi vlastny lieti!

Tavis'a, tien"!

Zabviénia mrak pakin'!

lavis', paldniévnykh stran tsaritsa,
I vabal'stitiel'nai krasié priedstan'!

KHOR
Sagana!

CHERNABOG
Priedstdn’, o Kleopétra!

OCBCIIEHHBIH TEMIBIM 30JI0THCTO-0arpssHBIM cBETOM. B
rITyOMHE Yepe3 KOJOHHBI BUTHEIOTCS MaJbMbl H
nupaMuiel. B 3ane npivsimuecs kypunbaunbsl. Ha
6oraTtoM mypIrypoBoM Jioxke mapuia Kieonatpa; Bokpyr
He€ TaHLOBIIMIIEI ¥ paObIHU. UEpHBIC HEBOJIBHUIIBI C
nupamu U OyOHamu; 4€pHbIE HEBOJIBHUKU C LIEBHULIAMU
Y TyXOBBIMH HHCTPYMEHTAMH.

(Yeproboe, Mopena u Kaweti co ceumoio
PACNONOANCUTUCH HA OO2AMO YOPAHHBIX JLOAHCAX O
CMOPOHAM CYeHbl. 3ble 0YyXU, 6e0bMbl U KUKUMOPDbHL
6b127120b168AI0M U3-3A KOJTOHH.)

(ywa Apomupa, 6 dnunnoil 6eroi odedxicoe, muxo
NOOHUMAEMCS U3-NO0 3eMIU, Ha Nbedecmane, u
0Ccmaémcest HenOOBUNCHOU, KAK U3BASIHbE.)

(K neti muxo ciemaem Tenv Mnaowvl u nomewaemcs
nosaou Apomupa, Kax Obl OXpamsis u 0ceHsas e2o.)
(Tanywr. Ilozvl manyosuuy u pabviny. 2-e
MaHyosuuybl.)

29

She will help me now.

CHORUS (The impure forces in wild ecstasy.)
Tenemos! Behemot! Astarot!

Chukh, chukh! Kopotso, kopotsam!

Chukh, chukh! Kopotso, kopotsam!

Kopotso, kopotso, kopotso, kopotsam!
(mysteriously) Chukh! Chukh!

CHERNOBOG (Invokes, extending his hoofs)
Taromir's soul, from your mortal body,

In the deep night hour,

Heeding my powerful summons, fly!
(Underground thunder and infernal whirlwind.)
Show up, shade! (Invokes, extending his hoofs)
Forsake oblivion's darkness!

Appear, queen of midday lands,

And present yourself in your captivating beauty!
(Full darkness.)

CHORUS
Sagana!

CHERNOBOG
Present yourself, oh Cleopatra!
(The scene instantly transforms into an Egyptian hall.)

SCENE 1V

Apparition of queen Cleopatra

The scene grows bright. Splendid Egyptian hall, lighted by a
warm golden-purple light. In the back, between columns,
palms are to be seen as well as pyramids. In the hall are
smoking incense-burners. In a rich purple couch lies
Cleopatra; around her women dancers and servants. Black
female slaves with lyres and tambourines; black men slaves
with pipes and other wind instruments.

(Chernobog, Morena and Kashchei with their suite spread
themselves on richly decorated couches at the sides of the
scene. Evil spirits, witches and hobgoblins look from behind
the columns.)

(laromir's soul, dressed in a long white robe, calmly rises
from the earth, on a pedestal, and stands still, like a statue.)

(Towards him slowly descends Mlada's Shade taking place
behind laromir, as if protecting and covering him.)

(Dances. Poses of women dancers and servants.
2" dancers.)
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(Kneonampa npunoonumaemcs, kax 6vl npodyHcOdsCy,
HO He X005 ¢ 10xca. Jlupsl u yesHuywl, Ha cyeHe.)
(Ilnscka 2-x manyoswuy ocmanasiusaemcsi. )
(Kneonampa (1-a manyoswuya) ecmaém c n1oxica u
MaHum K cebe Apomupa. Mumuka u nisacka, MeoneHHas
u cmpacmuas. Iopvigucmoe dudsicenue. Jlenuso-
cmpacmuoe ogudicerue. Oxcueniace. Cnokouno u
JIeHUBO. )

(2-e manyoswUYbl 8b1O6ULAIOMCS 8NEPED. )
(Kneonampa nosicumcs 6Ho6b.)

(IlnasHas u epayuo3nas nisacka 2-e maHyosuuybl. )

XOP (Beovmbt u kukumopwt) (0uxo)
Carana!

(Bewenas nusacka)

(IInasnas u epayuo3znasn nisacka.)

XOP (Beovmwi)

Carana!

(bewenas nasacka)

(Ilnasnas u epayuosuas nisacka.)

XOP (Kukumopst)

Carana!

(Kneonampa 6no6b cxooum c 10x4ca u NpubIUICaemcs K
Apomupy.)

(BPewenas nuscka)

(Meonenno, Ho mano-nomany 6cé bonee u bonee
OHCUBNEHHAS U CINPACTNHASA NIACKA U MUMUKA
Kneonampul 00H08pemenHO ¢ Oeuenoll nAACKou 2-X
manyoswuy.)

XOP (Bedvmbl u kuxumoput)

Carana!

(Kneonampa cmpacmuo 306ém k cede Apomupa. /ywa
Apomupa oosrcusnsemces u konebaemcs; Tenv Mnaowvl
3aKpvieaem uyo pyKamu u niavem.)

XOP

HNo, no, no, no, no, no! (Kpuk nemyxa)

(Bcé menosenno ucuezaem. Ilonnas moema. Packamol
nood3emMHo2o epoma.)

Carana!

(Besi cyena nokpuleaemcs eycmuvimu 06aaxkamu. )

CIIEHA V 7
[Iepemena kapTusbsl. YTpo. Spomup oauH.
(Obnaka mano-nomany pacceusaiomcsi.)

KHOR
Sagana!

KHOR
Sagana!

KHOR
Sagand!

KHOR
Sagana!

KHOR
16, 16, 19, 16, 16, 16!

Sagana!

(Cleopatra rouses herself, as if awakening, though not
leaving the couch. Lyres and pipes, into the scene.)
(The dance of 2. dancers stops.)

(Cleopatra (1°. dancer) stands from the couch and calls
laromir towards her. Mimicry and dance, slow and
passionate. Impetuous movements. Lazy-passionate
movements. More lively now. Calm and lazy.)

(The 2. dancers move forward.)
(Cleopatra lies again.)
(Light and gracious dance of 2"™. dancers.)

CHORUS (Witches and hobgoblins) (wild)
Sagana!

(Furious dance)

(Light and gracious dance.)

CHORUS (Witches)
Sagana!

(Furious dance)

(Light and gracious dance.)

CHORUS (Hobgoblins)
Sagana!
(Cleopatra again leaves the couch and approaches laromir.)

(Furious dance)

(Slowly, but progressively more and more animatedly and
passionately, Cleopatra's dance and mimicry get into the
frenetic pace of the 2. dancers.)

CHORUS (Witches and hobgoblins)

Sagana!

(Cleopatra passionately calls laromir to her. laromir's soul
takes life and wavers; Mlada's Shade covers her face with
her hands and weeps.)

CHORUS

lo, io, io, i0, i0, i0! (A cock sings.)

(In an instant everything disappears. Full darkness. Echoes
of underground thunders.)

Sagana!

(All the scene is covered by dense clouds.)

SCENE V
Scene change. Morning. laromir alone.
(The clouds gradually scatter themselves.)



(Yymo bpestcorcum 3apsa; npu po308om eé ceeme 8UOeH

100ICHBLIL CKIOH 20pbl Tpuenas, noKpulmulil 1eCOoM.

Apomup cnum oxono 6onvuioeo doepesa. Ilpupooa npo-
Oyorcoaemces: TUCMbs Weiecmsam u nmuybsl webeyym.)

SAPOMUP (npobysicoasce)

Ha cmeny HO4HOH TeMHOTE

VK BBILIA 3apsi-3apsSHULIA;

A B aMsTH Bellle CHBI

U Mpaunas TaiiHa Ha cepaue.

(Bce 6onee u bonee ceemaem.)

O Hel MHE TUCTBI IIENECTAT,

O Heil MHE U NITHLIBI e0eYyT.

Kro TaitHy Moto 00BsCHUT,

Kro Bemue cHbl pasragaer?

(JIyu 6ocxoosweco connya nadaem Ha Apomupa.
Cusirowuii Oenw. )

(obpawascey k coanyy) Cusis B mydax, Pazgeracr,
C Goramu HaJl MUPOM IapUIIIb ThI!

B TBO# XpaM, cBeTIbIi OOT, S Moy,

Tam TaliHy XKpelbl MHE OTKPOIOT.

,Z[EﬁCTBPIE YETBEPTOE
CHEHA 1
WnonoxxepTBeHHBIH XOp

Bnemnsiii Bux xpama Pageracra B Petpe; Bokpyr ero
CBSIIEHHBII 60p. 3a xpamMoM BuAeH Byxk-kameHs, IO
6okaMm ero aBa uaona. Boamu JlommHCKOE 03€po; Ha HEM
03€pHBIi ropoa. Beuep. [lo nogusTusa 3aHaBeca Ha

CIICHE CIIBIIIIATCS 3BYKH CBSIICHHBIX POTOB.
(Ha cyene xop MOnenbuyuKko8 u Moneibyuy ¢

npunowenuamu; mexcoy Humu Jlymup u exu. Kpeywt u

JACPUYDBL 8 NOPSLOKE BLIXOOAM U CMAHOBAMCS HA

CMYNEHsX NPeoXpamus, 20e CIosm yace mpyoauu ¢

cesaujenHbiMu poeamu. K xonyy smoii cyerul
3HAYUMENbHO MeMHeem. )

XOP (2Kpeywvr u srcpuyot)

O, Pageract! O, Pageract!

O, cBetaslii 0or! O, Paneracr!
Pageract! O, cBetislii Oor!
Pageracry Benukomy ciasal
Cnasa, citaBa Ha 00XbeH 3eMire!

XOP (Hapoo)
Paneracr! [Ipunecnn
JKepTBy MbI; ThI IPUMH OT HAC.

IAROMIR

Nasmiénu nachndi tiemnatié
Uzh vyshla zarid-zarian’itsa;
A vpdmiati viéshchie sny

I mrachnaia taina nasiérdtse.

Aniéi mnie listy sheliestiat,
Aniéi mnie i ptitsy shchebiéchut.
Kto tainu maiud ab'iasn’it,

Kto viéshchie sny razgadaiet?

Siidia vluchdkh, Radiegast,
Sbagdmi nadmiram tsarish ty!
Vtvoi khram, sviétly bog, ia paidd,
Tam tdinu zhrietsy mnie atkréiut.

KHOR

O, Radiegast! O, Radiegast!

0, sviétly bog! O, Radiegast!
Radiegast! O, sviétly bog!
Radiegastu vielikamu sldva!
Slava, sldva nabdzh'iei ziemlié!

KHOR
Radiegast! priniesli
Zhértvu my; ty primi atnds.
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(Dawn is barely breaking; under its rosy light the southern
slope of Triglav mountain is seen, covered by woods.
laromir sleeps beside a large tree. Nature awakens: the
leaves rustle and the birds chirp.)

IAROMIR (awakening)

Replacing the nocturnal darkness
Daybreak already reveals itself;

Linger in my memory prophetic dreams
And a gloomy mystery in the heart.

(The light grows brighter.)

About it whisper the leaves,

About it the birds chirp to me.

Who will explain my mystery,

Who will the prophetic dreams interpret?
(A ray from the rising sun falls on laromir. It is full day.)

(addressing the sun) Shining through your rays, Radegast,
With the gods over the world you reign!

To your temple, bright god, I will go,

There my mystery the priests will solve.

ACT FOUR

SCENE 1

Chorus of the offerings to the idols.

Outer sight of Radegast's temple in Retra; around it the
sacred pine grove. Past the temple lies the Buzh-rock, with
two idols on each side. Farther away is lake Dolinsky; on an
island a city is seen. Evening. Until the curtain rises, the
sounds of the sacred horns can be heard.

(On the scene the chorus of suppliants with offerings; among
them Lumir and the Czechs. Priests and priestesses orderly
enter and stand on the steps before the temple, where the
trumpeters with the sacred horns are already placed. By the
end of this scene it will be noticeably dark.)

CHORUS (Priests and priestesses)
Oh, Radegast! Oh, Radegast!

Oh, radiant god! Oh, Radegast!
Radegast! Oh, radiant god!

Glory to the great Radegast!

Glory, glory on god's earth!

CHORUS (People)
Radegast! We brought
Offerings; receive them from us.
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Paneracr! Ilpunecnu

JXepTBy MBI; THI IPUMH OT HAC.
[Ipunecnu rebe MEN AYIIUCTHIN MBI,
[Ipsbxy TOHKYIO ITpUHECTH Tebe.

XOP (Hapoo)
IMpunecnu Tebe MATKHI TEH ¢ TONECH
OT cafoB CBOMX IIOJKI CIICbIC!

BETJIACHBIN XKPEL] (Boixods us xpama: k Hapooy)
K nmogHoXb10 Xpama napsl Hecure!

(Cmanosumca na moaumay, oeias pasiuunvle
MONUMBEHHbIE 3HAKU U OBUIHCEHUSL. )

JIYMUP

K tebe npumnu mbl, Paneracr,

W3 nanpHel 4enckoil CTOpoHBI,

TeOst MONUTB, T€OST MOJIHUTH, TEOS MIPOCHTH,
Y1006 3amMTHI OT HEMIIEB HaC,

T 3amuTHI, 000POHUIT,

O Paperacrt, ThI Hac.

BEIJIACHBIN JKPEIL]
U ¢ tpenetom Bce Pageracra monure,
Y106 moMuIoBal Bac.

XOP (Hapoo)

Te1 momunyit Hac, Paneracrymika,

Ts1 nomunyi Hac!

Tol moMuITy# Hac, CBETIIBIA OOXKEHBKA,
Tebst MmoM MBbI!

XOP (PKpeywr u sorcpuywr)
O, Paneracr, cBetbrit 6or!

XOP (Jlymup u uexu)

K Tebe mpunum mbl, Pageracr,
W3 nanpHel yenickoi CTOPOHBI
Tebst MONUTB, TEOST IPOCUTH,
Uto0 3aIuTHII, OT HEMLIEB Hac
O6oponu!

XOP (PKpeywvr u orcpuypt)
O, Pageract, cBeTIBIl 00T, 0, CBETIbIH OOT!

XOP (Hapoo)
[Tpunecnu nist Te6s )KEPTBY MBI
Tw1 npumu , Paneract, cBetmblit 6or!

Radiegast! priniesli

Zhértvu my; ty primf{ atnas.
Priniesli tiebié¢ miod dushisty my,
Pridzhu ténkuiu priniesl{ tiebié.

KHOR
Priniesli tiebié midgki lion spaliéi
Atsadov svaikh plody spiélye!

VIEGLASNY ZHRIETS
Kpadnézh'iu khrama dary niesitie!

LUMIR

Ktiebié prishli my, Radiegast,
Izdal'niei chéshskai starany,

Tiebid malit', tiebid malit', tiebid prasit’,
Shtob zashchitil atniémtsev nas,

Ty zashchitil, abaran’il,

O Radiegast, ty nas.

VIEGLASNY ZHRIETS
I striépietam vsie Radiegasta malitie,
Shtob pamilaval vas.

KHOR

Ty pamilui nas, Radiegastushka,
Ty pamilui nas!

Ty pamilui nas, sviétly b6zhen'ka,
Tiebid m6lim my!

KHOR
O, Radiegast, sviétly bog!

KHOR

Ktiebié prishli my, Radiegast,
Izdal'niei chéshskai starany,
Tiebid malit', tiebid prasit’,
Shtob zashchitil, atniémtsev nas,
Abaran’il!

KHOR
O, Radiegast, sviétly bog, o, sviétly bog!

KHOR
Priniesli dlia tiebid zhértvu my
Ty primi, Radiegést, sviétly bog!

Radegast! We brought

Offerings; receive them from us.
We brought to you fragrant honey,
The finest yarn we brought you.

CHORUS (People)
We brought you soft flax from our fields
From our orchards ripe fruits!

HIGH PRIEST (Coming out of the temple: to the people)
To the foot of the temple bring your gifts!

(He sinks into prayer, doing diverse ritual gestures and
movements.)

LUMIR

To you we came, Radegast,

From the distant Czech lands,

To pray to you, to pray to you, to ask,
That you defend us against the Germans,
That you defend us, that you protect us,
Oh Radegast.

HIGH PRIEST
Trembling, you implore Radegast,
That he may show pity toward you.

CHORUS (People)

Have mercy on us, dear Radegast,
Have mercy on us!

Have mercy on us, radiant dear god,
We implore you!

CHORUS (Priests and priestesses)
Oh, Radegast, radiant god!

CHORUS (Lumir and Czechs)

To you we came, Radegast,

From the distant Czech lands

To pray to you, to ask,

That you defend us against the Germans,
That you protect us!

CHORUS (Priests and priestesses)
Oh, Radegast, radiant god, oh, radiant god!

CHORUS (People)
We brought you offerings
Receive them, Radegast, radiant god!



Pageract, cBetiblii 60r!

Bory cBeTiioMy ciaBa!

CnaBa, ciiaBa B HeO€ BBICOKOM !
CnaBa, ciiaBa Ha 00Xbel 3emiie!
Paneracr, cBeTibli 6or!

bory cBetiiomy ciasa!

Cnasa, ciiaBa B HEO€ BEICOKOM !
CnaBa, ciiaBa Ha 00Xbel 3emiie!

XOP (Jlymup u uexu)
[Ipunecnu, MpuHECITH, )KEPTBY MbI!
[punecnu, st Te0s1, KEePTBY MbI!

XOP (XKpeywt u srcpuyot)

O, Pageracr! O, Pageract! O, cBeriblii 601!
O, Pageract! O, Pageract! O, cBetiblii Oor!
Pageracry Benukomy ciasal

Cnasa, citaBa Ha 00XKbEH 3eMIIE.

Paneracry Benmukomy ciiaBa!

Cnasa, citaBa Ha 00XKbeH 3eMire!

XOP (Hapoo)
Ha necHoro 3Bepps OB HaM HUCIOLLIN!

XOP (XKpeywt u srcpuyot)
Pageracry Benukomy cinasal
CnaBa, ciiaBa Ha 00Xbel 3emiie!

XOP (Hapoo)

Tr1 0OUIBHYIO XKaTBY HaM JIaid.

U Ha peI0y monui HaM yJIoB.
[punecmu Tebe MER AYIINUCTHIN MBI
[psbKy TOHBKYIO TPUHECTH MBI TeOE.

XOP (XKpeywt u srcpuyot)
Pazneracty Benukomy craBa!l

XOP (Hapoo)

Msrkuii J1€H ¢ nojael IpUHECTH.

Paneracrymka ceTblil Ham!

Papneracrymika, npuHeciau

OT cafoB CBOUX ILIOJBI CIIEIIBIE.

(XKpeywt u scpuysl ynocsam oapbl 80 6HYMPeHHOCMb
xpama.)

BETJIACHBIM XKPEL (k napody)
I[OBOJ'IBHLI ooru NPHUHOIICHBEM.

Radiegast, sviétly bog!

Bégu sviétlamu slava!

Sléava, sldva vniébie vysokam!
Slava, slava nabdzh'iei ziemlié!
Radiegast, sviétly bog!

Bogu sviétlamu sldva!

Slava, sldva vniébie vysékam!
Slava, slava nabdzh'iei ziemlié!

KHOR
Priniesli, priniesli, zhértvu my!
Priniesli, dlia tiebid zhértvu my!

KHOR

O, Radiegast! O, Radiegist! O, sviétly bog!
O, Radiegdast! O, Radiegast! O, sviétly bog!
Radiegastu vielikamu sldva!

Slava, sldva nabdzh'iei ziemlié.

Radiegéstu vielikamu slava!

Slava, sldva nab6zh'iei ziemlié!

KHOR
Naliesndva zvier'id 16vliu nam nispashli!

KHOR
Radiegastu vielikamu sldva!
Slava, slava nabdzh'iei ziemlié!

KHOR

Ty abil'nuiu zhatvu nam dai.

I narybu pashli nam uldv.
Priniesl{ tiebié miod dushisty my,
Pridazhu tén'kuiu priniesli tiebié.

KHOR
Radiegéstu vielikamu slava!

KHOR

Midgki lion spaliéi priniesli.
Radiegéastuhka sviétly nash!
Radiegastushka, priniesli
Atsaddv svaikh plédy spiélye.

VIEGLASNY ZHRIETS
Davél'ny bégui prinashéniem.
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Radegast, radiant god!

Glory to the radiant god!

Glory, glory in the heights of heaven!
Glory, glory on god's earth!
Radegast, radiant god!

Glory to the radiant god!

Glory, glory in the heights of heaven!
Glory, glory on god's earth!

CHORUS (Lumir and Czechs)
We brought, we brought, offerings!
We brought, to you, offerings!

CHORUS (Priests and priestesses)

Oh, Radegast! Oh, Radegast! Oh, radiant god!
Oh, Radegast! Oh, Radegast! Oh, radiant god!
Glory to the great god!

Glory, glory on god's earth!

Glory to the great god!

Glory, glory on god's earth!

CHORUS (People)
Of wood animals send us good hunting!

CHORUS (Priests and priestesses)
Glory to the great Radegast!
Glory, glory on god's earth!

CHORUS (People)

Give us abundant harvests.

Of fishes send us a good catch.
We brought you fragrant honey
The finest yarn we brought you.

CHORUS (Priests and priestesses)
Glory to the great Radegast!

CHORUS (People)

We brought you soft flax from our fields.

Our dear radiant Radegast!

Dear Radegast, we brought you

From our orchards ripe fruits.

(Priests and priestesses carry the offerings into the temple.)

HIGH PRIEST (to the people)
The gods are happy with your offerings.
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XOP (Hapoo)

Te1 nomuny#t Hac, Pageracrymika,

CaeTnblii Oor

Te1 nomunyit Hac, Pageractymika Ha,
Paneracrymika Har,

Te1 momunyit Hac, Paneracrymika,

CaeTunblii 00xke Hamr!

Tb1 nomMuITy#t Hac, Thl HOMHIIYH Hac.
(Kpeywvi u xHcpuypsl, yHocuguiue 0apul, HOBb
PACCMAaHABIUBAIOMCI HA CIYNEHsIX Xpama.)

BEIJIACHBIN JKPEL]
Bawm ob6eraer Pageract oouine,
CnaBy u nobeny. (¥Yxooum 6 xpam.)

XOP (Hapoo)

Cnasa! CnaBa! (Hapoo pacxooumcs.)
(AKpeywr u ocpuyvr ocmaromes na cmynensx
npeoxpamusi. bonee u bonee memneem.)

CIIEHA II
SpoMup u Kpeusl

SIPOMUP (sxooum)

XKperrl u xpurel Pageracra,
[ToBenaiiTe BernmacHOMY pely,
Urto kHs3b ApKOHCKUH, Spomup

3a 60beil MPaBaoI0 PHUIIEN.
(Kpeyvr u srcpuysl yxooam 6 xpam.)

(Apomup 6 mpaurotl 3a0ymMuuU80CcmMU CAOUMCS HA OOHY

u3 cmynemneu xpama. )

BETJIACHbIN JKPEL (svix00s u3 xpama.)
S 3necs! Yto Hago BHyKy CBeToBUAA
Ot paneracroa xpeua?

SAPOMUP

Bpaxxayrot moau Mex co6oto,
Boram HeBenoma Bpaxka;

K tebGe BernacHelil mpopunaresns,
3a cII0BOM MpaBAbl S NPUILIEN.

BEIJIACHBII XKPEL]
U 6oxps paBaa ckaxkeTcs Tede.
IloBenaii, yeM cMyLEH TBOU AyX?

SAPOMUP
JIrobun s Mnany, pyicKyio KHSDKHY;

KHOR

Ty pamilui nas, Radiegdstushka,
Sviétly bog

Ty pamilui nas, Radiegastushka nash,
Radiegastushka nash,

Ty pamilui nas, Radiegastushka,
Sviétly bézhe nash!

Ty pamilui nas, ty pamilui nas.

VIEGLASNY ZHRIETS
Vam abieshchdiet Radiegdst abil'ie,
Slavu i pabiédu.

KHOR
Slava! Sldva!

IAROMIR

Zhrietsy i zhritsy Radiegasta,
Paviédaitie viegldsnamu zhrietsu,
Shto kniaz' Arkoénski, Iaromir
Zabozh'iei pravdaiu prishdl.

VIEGLASNY ZHRIETS
Ia zdiés'! Shto nada vniku Svietavida
Atradiegastava zhrietsa?

IAROMIR

Vrazhdiiut liidi miezh sabéiu,
Bagdm nieviédama vrazhda;
Ktiebié vieglasny praritsatiel’,
Zaslévam pravdy ia prishol.

VIEGLASNY ZHRIETS
I bézh'ia pravda skazhets'a tiebié.
Paviédai, chem smushchoén tvoi dukh?

IAROMIR
Liubil ia Mladu, rdiskuiu kniazhnu;

CHORUS (People)

Have mercy on us, dear Radegast,

Radiant god

Have mercy on us, our dear Radegast,

Our dear Radegast,

Have mercy on us, dear Radegast,

Our radiant god!

Have mercy on us, have mercy on us.

(The priests and priestesses having carried the gifts, again
place themselves on the temple steps.)

HIGH PRIEST
Radegast promises you abundance,
Glory and the victory. (He retires into the temple.)

CHORUS (People)

Glory! Glory! (The crowd disperses.)

(The priests and priestesses remain on the steps before the
temple. It is growing progressively darker.)

SCENE II
Taromir and the priests

IAROMIR (enters)

Priests and priestesses of Radegast,

Inform the high priest,

That Arkona's prince, laromir,

Has come looking for the divine truth.

(The priests and priestesses withdraw into the temple.)
(Iaromir in gloomy thoughtfulness sits on of the temple
steps.)

HIGH PRIEST (Coming out of the temple)
I am here! What requires Svetovid's grandson
From Radegast's priest?

IAROMIR

Hostility arises among men,

To the gods is enmity unknown;
To you the highest of prophets,

In search of a word of truth I came.

HIGH PRIEST
And the divine truth will be told you.
Inform me, what has troubled your spirit?

IAROMIR
I loved Mlada, the Russian princess;



U3 pyk moux eé€ B3sma MopeHa.

U BOT npUCHUIICS MHE 3JI0BEIIUNA COH;
He ot Ooros iu 0110 CHOBHCHBE?
MHe caunock, 6yaro Mnaga

He xepTBoii Munoctu 60roB norudna;
Ho ot sana, uto nuxas nesa

Ei1 mogHecna B KOJIBIIE 371aTOM.

U Mnana, Ha npaznuuke Kymnaisr
SIBunace MHE BO3YIITHOM TE€HBIO,

K cebe manuna.

A Tam s BIPYT MOYYsJI KaK U3 Tea
Bonme6Hoi1 cuitoit BEIpBaIach Aymia

U B kpail TaMHCTBEHHBIN NepeHecIacs.
U Tam, B ABOpIIE HEBUIAHHOM U YYIHOM,
Cusis Bcs, HEBEJIOMas JieBa

SIBunace MHE TOT/Ia.

U crpactu ninaMeHb

OHa Kpacoii cBoel 3a)eub X0Tena;

Ho Bapyr 3amen netyx u Bc€ ncyesno. ..
W cHOBA 32K 1 36MHOIO KHU3HBIO;

U ¢ Toli nopsl MEHs TOCKA IPBI3ET,

U BoT k Tebe, BETTACHBIH XKpell, IPUIIEN 5.

BET'JIACHBIH JXPEL]

To6oro npassar Pox u Poxxanua,

Onu ganyt Tede OTBET.

OcTaHbCs 371€Ch U K11 HOUHBIX BUJICHUH.
To cTaponaBHUE KHA3bS

OtxkporoT BHyKy CBeToBHIA

Cyzan0bl €ro TAMHCTBEHHYIO HUTh. (YXx00um 6 xpam.)

CIEHA III - SIBJIEHUE TEHEW
SIpoMup u npuspaku

SIPOMUP

CBSILICHHBIN TPETIET CePIIIeM OBJIAJICIT;
SIBute MHE, 0 60TH, Balry BOJIO!
(Caoumcs na cmynens. Hous. Monuanue.)

XOP (20n0ca dyxos 3a cyenoii)

Bemarot kus310 Apomupy

Kus3psa Camo u Yex:

(Aenenue npuspaxos xuaseu Camo u Yexa.)
Boiicnasa otpaBuna Muany;

Ormcru! (axo) Ormctu! (Ilpuspaku ucueszaiom.)
(Cunesamulii ceem 61edHeem U, nepexoost 6
KpacuHosamulil, ucuezaem. Toma.)

(Cunesamoe ocgewjenue nossisiemcs CHo8d.)
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Izrik maikh ieié vziala Moréna.

I vot prisn’ils'a mnie zlaviéshchi son;
Nie atbag6vli byla snavidiénie?
Mnie sn’ilas', budta Mlada

Nie zhértvai milasti bagév paguibla;
No atiada, shto likhdia diéva

Iei padniesld vkal’tsé zlatom.

I Mlada, naprazdn’ike Kupdly
Tavilas' mnie vazdishnai tiéniu,
Ksiebié man’ila.

A tam ia vdrug pachdial kak iztiéla
Valshébnai silai vyrvalas' dusha

I vkrai tainstvienny pierienieslds'a.

I tam, vdvartsé nievidannam i chidnam,
Siidia vsia, nieviédamaia diéva
Tavilas' mnie tagda.

I strasti plamien’

Anad kraséi svaiéi zazhéch' khatiéla;

No vdrug zapiél pietikh i vsio ischézla...

I sndva zéazhil ia ziemnodiu zhizniu;
I stoi pary mienid taska gryziot.

I vot ktiebié, vieglasny zhriets, prishol ia.

VIEGLASNY ZHRIETS

Tabdiu praviat Rod i Razhan’itsa,

An’{ dadut tiebi€ atviét.

Astan's'a zdies' i zhdi nachnykh vidién’i.
To staradavn'ie kniaz'ia

Atkréiut vnuku Svietavida

Sud'by ievd tainstviennuiu n’it'.

IAROMIR
Sviashchénny triépiet siérdtsem avladiél;
Tavitie mnie, o bogui, vashu véliu!

KHOR
Vieshchaiut kniaziu Iaromiru
Kniaz'id Samé i Chekh:

Vaislava atravila Mladu;
Atmsti! Atmsti!
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From my hands she was taken by Morena.
And then I dreamed an ominous nightmare;
Was it from the gods perhaps that dream?

I dreamed, that Mlada

Not as victim of divine mercy died;

But from poison, that a perverse maiden
Presented her in a golden ring.

And Mlada, during Kupala's feast

Appeared to me as an ethereal shadow,
Beckoning me towards her.

And there I suddenly felt as if from my body
A magical force tore my soul away
Transporting it to a mysterious land.

There, in a prodigious and wonderful palace,
Fully resplendent, an unknown maiden
Appeared then to me.

And the flames of passion

With her beauty she wanted to ignite;

But all of a sudden a cock sang and everything vanished...
And again I returned to my earthly life;

And from that moment the anguish consumes me,
So that to you, high priest, I came.

HIGH PRIEST

You are governed by Rod and Rozhanitsa,

They will give you the answer.

Remain here and await the nocturnal visions.

It is then that the ancient princes

Will reveal to Svetovid's grandson

The mysterious thread of his destiny. (He retires into the
temple.)

SCENE III - THE SPECTRES'S APPARITIONS

Taromir and the spectres

IAROMIR

By a holy trembling my heart is overcome;
Disclose to me, oh gods, your will!

(He sits on the steps. It is night. Silence.)

CHORUS (voices of the spirits behind the scenes)

They prophesy to prince laromir

Princes Samo and Chekh:

(Apparition of princes Samo and Chekh’s spectres.)
Voislava poisoned Mlada;

Avenge her! (echo) Avenge her! (The spectres vanish.)
(The bluish light grows pale and, after changing to a reddish
hue, fades out. Darkness.)

(The bluish illumination is noticeable again.)
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Bemaror BHyky CBetoBHIa

Kusi3ps Pycn, Kuid, [llex u Xopus:

(Aenenue npuspaxos Kusa, lllexa u Xopusa.)
BoiicnaBa orpasuna Mnany;

Otmctr! (2x0) Ot™ctu! (Ilpuspaxu ucuezarom.)
(Ceem Oneoneem u, nepexoos 8 KpacHOBAMbI,
ucueszaem. Toma.)

(Brnosw cunesamsiii ceem.)

Bemaror Banna u JlroBymia,

CrnaBsiH BeTJIaCHBIC KHSKHBI:

(Aenenue npuspaxos Banowi u JIrodoyuu.)
Boiicnasa otpaBuna Mnany;

Otmctr! (2x0) Ot™ctu! (Ilpuspaxu ucuezarom.)
(Cunesamulii ceem O1edneem, nepexoos 6
KpacHosamuvlii, u ucuezaem. Toma.)

CIIEHA 1V
Spomup, Bolicnasa u npuspaku

APOMMUP (Bcraxusaem.)

[Ha, 370 nmpaBa; coH MOM He Jrai.
Tr1, muxoneiika, Mnany cryomnal
(Boticrasa éxooum.)

Jla, e ke, T1Ie xKe Thi?

Tebe OTMCTHUTE S TOJIKEH.

BOICJIABA

Sl 3pecn! S Miaze 1 B KOJIbIIE Aana.
VYo6eii mens, yoeit: s otTpaBmia Miany,
Ut06 obnagars To60H, 0 Spomup!
JIro6u mewnst, mo0u!

SIPOMUP
Miue te6s moouts? Tebs!

BOIMCJIABA

3abynp, 3a0yab 0 Hell, 3a0yap 0 Mnane,
Tebe He ¢ MEPTBOIA KUTH Ha OEIIOM CBETE.
CoenunuM Mbl ApkoHy ¢ Petpoii,

W Gyneub ThI, )KeTaHHBIH,

W3 Bcex KHsI3eH Moj1abCKuX

CuibHEHIIEH KHI3b U BJIACTEINH.

SIPOMUP

MHe nonro0uTh TeOs, TNXoACHKY?
Th1 moryOusa »KuU3Hb JOPOTYIO.
Jla u HeT Takoii moyIoN padkl,
Uro6 Tebs mpeamousn 4. ..
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Vieshchdiut vniku Svietavida
Kniaz'ia Rusi, Kii, Shchek i Khariv:

Vaislava atravila Mladu;
Atmsti! Atmsti!

Vieshchaiut Vanda i Liubusha,
Slavian viegldsnye kniazhny:

Vaislava atravila Mladu;
Atmsti! Atmsti!

IAROMIR
Da, éta pravda; son moi nie 1gal.
Ty likhadiéika, Mladu sgubila!

Da, gdiézhe, gdiézhe ty?
Tiebié atmstit' ia dolzhen!

VAISLAVA

Ia zdies'! Ia Mladie iad vkal'tsé dala
Ubiéi mienid, ubiéi: ia atravila Mladu,
Shtob abladat' tabéi, o Iaromir!

Liubi mienid, liubi!

IAROMIR
Mnie tiebid liubit'? Tiebid!

VAISLAVA

Zabud', zabud' aniéi, zabud' o Mladie,
Tiebié nie smidrtvai zhit' na biélam sviétie.
Saiedin’im my Arkoénu s Riétrai,

I budiesh ty, zhelanny,

1z vsiekh kniaziéi palabskikh

Sil'niéishei kniaz' i vlastielin.

IAROMIR

Mnie paliubit' tiebid, likhadiéiku?
Ty pagubila zhizn' daragiiu.

Da i niet takéi pddlai raby,

Shtob tiebid priepadchdl ia...

They prophesy to Svetovid's grandson

Russian princes Kii, Shchek and Khoriv:

(Apparition of Kii, Shchek and Khoriv’s spectres.)
Voislava poisoned Mlada;

Avenge her! (echo) Avenge her! (The spectres vanish.)
(The light grows pale and, after changing to a reddish hue,
fades out. Darkness.)

(Again the bluish light.)

Vanda and Liubusha prophesy,

The highest Slavic princesses:

(Apparition of Vanda and Liubusha’s spectres.)

Voislava poisoned Mlada;

Avenge her! (echo) Avenge her! (The spectres vanish.)
(The bluish light grows pale, changing to reddish, and fades
out. Darkness.)

SCENE 1V
Taromir, Voislava and the spectres

IAROMIR (Jumps up.)

Yes, it was true; my dream didn't lie.
You, evil one, you murdered Mlada!
(Voislava enters.)

Yes, where, where are you?

On you revenge I must take.

VOISLAVA

I am here! I gave Mlada the poisoned ring.
Kill me, kill: T poisoned Mlada,

To obtain you, oh Iaromir!

Love me, love me!

IAROMIR
That I love you? You!

VOISLAVA

Forget, do forget her, forget Mlada,

You are not to live with a dead in this white world.
Let us unite Arkona with Retra,

And you will be, my desired one,

From all Polab princes

The strongest one the sovereign.

IAROMIR

That I could begin to love you, you evildoer?
You destroyed the dearest life.

And there is not a lowlier slave,

That I would not prefer to you...



BOVICJIABA (na koaensx)

U s TBOs paba. JIrobu mens, mobu. (Bcmaém.)
(Ha conose y neé ecnvixusaem 6azposbiii 020HEK. )

SAPOMUP (omcmynas 6 yacace)
Uro Buxy? 3HameHnbe MopeHsl!...
[Ipoub OT MeHs, IPOYb, MPAYHOE HcUabe!

BOMCJIABA (3106H0)

By e IpoKIIAT ThI, IpeaaTelb,
[poxusr 6yne ¢ cBoeit Mnanoii!
BE1, Ooru cBera, MHE Bpary;
[IpoxisaTse Bam!

(Xouem uomu, Ho nepeo neto 6cmaiom 6ce nPu3PaKu

npeovioyueti CyeHvl.)

(Cunesamulii ceem ¢ nepeausamu 8 KpACHOBAMblL. )

XOP (npuspaxu)
Boiicnasa otpaBuna Muany;

(Boiicnasa, nopasicénnas yoicacom, ocmanagnuéaemcsi.)
Ormcru! (axo) Ormctu! (Ilpuspaku ucueszaiom.)

(Cunesamuiii céem mepxuem.)

SAPOMUP (eposro, Boticrage)
MHe 6oru 1 fieabl BEIAT TeOe MCTHUTH!

(Cxeambleaem eé 3a Kocy, nopasicaem medom u

nocnewHo yxooum.)
YwMmpu x, 3mest!

CIIEHA V
BoiicnaBa u Mopena

12

(Boticnasa, cmepmenvro panennas 00120 nexcum 6e3

08UdICEeHUSL. )

BOWMCJIIABA (ITpunoonumaem 2on06y. 310610;

CAaObIM 20710COM. )
MopeHa, s TBOs pabal
W3Benu, noryou THI €T0. ..

W3Benu, noryou te1 Bech Mup!... (Ymupaem.)

(Iloo3emubiti epom u nrams. AOckuil 6uxps.)

(Mopena noonumaemcs uz-noo 3emau u cmoum
HENnOOBUICHO, 8 MOPICECMEEHHOU NO3€, HAO MPYNOM
Boiicnaewi, ocsewénnas 6azposvim niamerem.)

MOPEHA (6eweno, kax 6vl onvsnensu 310061)

Ofi, paba ThI Halia BepHas!
51 notemry Tebs TPU3HOIO,

VAISLAVA
I ia tvaid raba. Liubi mienia, liubi.

IAROMIR
Shto vizhu? Zndmienie Morény!...
Proch atmienid, proch, mrachnaie ischad'ie!

VAISLAVA

Bud'zhe prakliat ty, priedatiel',
Prakliat bud' ssvaiéi Mladai!
Vy, bégui sviéta, mnie vragui;
Prakliat'ie vam!

KHOR
Vaislava atravila Mladu;

Atmsti! Atmsti!

TAROMIR
Mnie bogui i diédy vielidt tiebié mstit'!

Umrizh, zmieid!

VAISLAVA

Moréna, ia tvaia raba!
Izviedi, pagubi ty ievo...
Izviedi, pagubi ty vies' mir!...

MORENA
Oi, rabd ty nasha viérnaia
Ia patiéshu tiebid triznaiu,
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VOISLAVA (on her knees)
But I am your slave. Love me, love me. (She stands up.)
(On her head a small purple flame flares up.)

IAROMIR (retreating in terror)
What do I see? Morena's sign!...
Get away from me, away, dark infernal creature!

VOISLAVA (darkly)

Let then be damned, you, traitor,

Be damned together with your Mlada!

You, gods of light, my foes;

Damnation on you all!

(She wants to leave, but before her rise all the spectres from
the previous scene.)

(Bluish light with modulations into red.)

CHORUS (spectres)

Voislava poisoned Mlada;

(Voislava, shaken by terror, remains motionless.)
Avenge her! (echo) Avenge her! (The spectres vanish.)
(The bluish light fades.)

IAROMIR (menacingly, to Voislava)

I am ordered by gods and ancestors to take revenge on you!
(Getting hold of her tress, strikes her with his sword and
swiftly goes away.)

Meet your death, you viper!

SCENE V
Voislava and Morena
(Voislava, deadly wounded, lies motionless for a long time.)

VOISLAVA (Raises her head. Darkly; with faint voice.)

Morena, I am your slave!

Exterminate, destroy him...

Exterminate, destroy the whole world!... (Dies.)
(Underground thunder and flames. Infernal whirlwind.)
(Morena rises from the earth and stands motionless, with a
solemn attitude, over Voislava's body, lighted by a purple

flame.)

MORENA (madly, as if intoxicated by anger)
Oh, you, our faithful servant!
I will make up to you with a funeral feast,
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Tpu3HOM CIaBHOIO, BEIUKOIO;
Orominty s 3a TeOst Goram.
(3axnunaem,; 3614HBIM 2010COM)
Betpr1 Oyiinbie, B3BeiiTecs!
Boast 03épHsbIe, pasnuBaiitecs!
Crenbl kpenkue, paspymairecs!

CIIEHA VI - PABPYHIEHHUE XPAMA, 13
BYPSI U HABOJJHEHME

MctuBoii u Hapox

(Mopena nposanusaemcs emecme ¢ mpynom Boiicnagoi.
Toosemmubiil 2pom u cmpauiHblil 8UXps,; 3emiempscenue)
(Xpam Paoecacma pywiumcsi.)

(Hapoo 6 yscace npobecaem no cyene.)

XOP (napoo)
To rues 6oros! To rues 0oros!

MCTHUBOW (s6eean)

To rHeB 60T0B 32 370€ /1eM0!

Ioru6 ner Petpa! (Ilocnewro yxooum.)

(Bypsa. Osepo paznusaemcs u 3amonisem 2opoo u
PA38aANUHBL PaAde2acmosa Xpama. )

XOP (3a cyenoii)

borwu, cxxanbpTech, cxalbTeCh!

I'nbnem, Tonem! I'a!

(bypsa cmuxaem. Cyena mMano-nomany nokpvléaemcsi
2ycmuimu obaaxamu.)

CIHHEHA VII - 3AKJIIOUUTEJIbHASA 14
KAPTUHA

(B meampe mano-nomany ceemaeem.)

(Cnoxotinas nogepxHocms 800bl: U3 Heé GUOHEemcs
monvko eepuiuna Byowc-kamus. HApras padyea npu
80CX00€ CONHYA Cpedu 2yCMbIX PA30PEAHHBIX MYY.
Boanu sudnwt 0osicoesvie noiocwl. )

(Ha eepuune Bysic-kamus nosensaomces npuspaxu
Mnaowr u Apomupa. Odvamops.)

(Paodyea ucuezaem. Ilo obnakam nucxooam b6oeu:
Ilepyn-Paoecacm, Kusa, Boonuk, Ympennuya,
Beuepnuya, Jlenv u Jlaoa, 6 conpogodicoenuu ceem.ibix
oyx08. Mnaoa u Apomup cozepyaiom guoenue.)

XOP (bozu u céemnvie 0yxu)
[Ipuau, HamI BUTSI3b TOPOTOH,
CoequHUCH B TI00OBU O0BATHIX
Tr1 ¢ Mntazpl YMCTOO AYIIOH,

Triznai slavnaiu, vielikaiu;
Atamshchu ia za tiebid bagdm.

Viétry buinye, vzviéities'a!
Vody azidrnye, razlivdities'a!
Stiény kriépkie, razrushdities'a!

KHOR
To gniev bagdv! To gniev bagév!

MSTIVOI
To gniev bagdv zazldie diéla!
Paguib niet Riétra!

KHOR
Bogui, szhal'ties', szhal'ties'!
Guibniem, téniem! Ga!

KHOR

Pridi, nash vitiaz' daragoi,
Saiedin’is' vliubvi ab'iat'iakh
Ty s Mlady chistaiu dushéi,

A glorious funeral feast, a magnificent one;
I'll avenge you before the gods.

(Conjures; with a loud voice)

Stormy winds, break out!

Lake waters, overflow!

Strong walls, collapse!

SCENE VI - DESTRUCTION OF THE TEMPLE,
STORM AND FLOOD

Mstivoi and the people

(Morena sinks together with Voislava's corpse.
Underground thunder and strong whirlwind; earthquake)
(Radegast's temple collapses.)

(The crowd in terror runs across the scene.)

CHORUS (people)
This is the wrath of the gods! This is the wrath of the gods!

MSTIVOI (rushes in)

This is the wrath of the gods for our wrong doing!

Retra will not perish! (Hurriedly goes out.)

(Storm. The lake overflows and drowns the city and the ruins
of Radegast's temple.)

CHORUS (behind the scenes)

Gods, mercy on us, mercy on us!

We perish, we drown! Ha!

(The storm abates. The scene is progressively covered by
dense clouds.)

SCENE VII - CONCLUSIVE SCENE

(In the theatre the light progressively increases.)

(The water surface is now calm: above it is only visible the
Buzh-rock. A brilliant rainbow at sunrise among dense
scattering clouds. In the distance rain strips can be seen.)

(On the top of the Buzh-rock appear Mlada's and laromir's
spectres. They embrace.)

(The rainbow fades. From the clouds the gods descend:
Perun-Radegast, Zhiva, Vodnik, Utrennitsa, Vechernitsa, Lel
and Lada, accompanied by spirits of light. Mlada and
laromir contemplate the vision.)

CHORUS (Gods and spirits of light)
Approach, our dear knight,

Join in love's embrace

With Mlada's pure soul,



Ha pangocts, cuacTbe U MOKOMH.

Tr1 BepeH ObLT JIFOOBU CBATOM,

U ectb To#1 BEpHOCTH Harpaja.

To cBet nmo6Bu, Ooruns Jlaga

BceTpeuaet cBeTablif mpu3pak TBOM.

To cBet nmro6Bu, Ooruns Jlamga

Bcerpedaer cBeTblil Ipu3pak TBOH.

To cBet nmo06Bu, Ooruns Jlaga

BceTpeuaet cBeTablif mpu3pak TBOM.
(LLlecmsue 60206 ocmanasiusaemcsi.)
[IycTp CBETBIN COH YCIOKOECHBS

TeOst 0OHUMET 37€Ch; 3/1eCh COHM JTyXOB

U Tenu npagenoB TBOUX TeOsI 30BYT.

(Cpedu 0b1ak08 8UOHEIOMCA NPUSPAKY OPEGHBIX KHA3ELL
U BOUHOB.)

[punu, npuau! [punn!

(bozuns Jlaoa ocensiem Mnady u Apomupa.)
U ¢ Mnazasl 4ucToro aymoit

CoeuHNCh B O0BATHAX HEKHBIX.

[Ipunu, HaI BUTA3b MOJIONIOH !

Narddast', schést'ie i pakdi.
Ty viérien byl liubvi sviatéi,
Iiest' toi viérnasti nagrada.
To sviet liubvi, baguinia Lada

Vstriechdiet sviétly prizrak tvoi.

To sviet liubvi, baguinia Lada

Vstriechdiet sviétly prizrak tvoi.

To sviet liubvi, baguinia Lada

Vstriechdiet sviétly prizrak tvoi.

Pust' sviétly son uspakaiénia

Tiebia abn’imiet zdies'; zdies' sonm dukhdv
I tién’i pradiedav tvaikh tiebid zaviit.

Pridi, pridi! Pridi!

I's Mlady chistaiu dushéi

EPoN]

Saiedin’{s' vab'idt'iakh niézhnykh.

Pridi, nash vitiaz' maladéi!
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In joy, happiness and peace.

You were faithful to holy love,

And there is a reward for that fidelity.

That is why love's light, goddess Lada
Welcomes your pure soul.

That is why love's light, goddess Lada
Welcomes your pure soul.

That is why love's light, goddess Lada
Welcomes your pure soul.

(The procession of the gods halts.)

Let a bright soothing dream

Envelope you now; here the spirit multitude

And the shades of your ancestors are calling you.
(Among the clouds are to be seen the spectres of ancient
princes and warriors.)

Come, come! Come!

(Goddess Lada blesses Mlada and laromir.)
And with Mlada's pure soul

Be joined in tender embraces.

Come, our young knight!
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